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INTRODUCTION

Oriental sources on the Norse, and the Arabic sources
in particular, have been of interest to medieval scholarship
in recent years. References to the Norse are scattered

throughout the vast mass of medleval Arabic historical and

geographical literature. Professor Alexander Seippel has
edited the Arabic texts concerned with this subject in his

Rerum Normannicarum fontes arabici (Oslo, 1896-1928).

It has been translated into Norwegian by Professor Harris
Birkeland and used extensively by Arne Melvinger in his

doctorate dissertation Les premieres incursion de Vikings

en Occident dtapres les sources arabes (Uppsala, 1955).

I have undertaken the task of translating Seippel into
English, with the exception of the two passages from Tbn

Isfandiyarts Tarikh Tabarist3an and the poem of al-Mutanabbi,

the former being written in Persian.

Both the historical facts reported by the Arab writers
and the medieval Arab's conception of world geography are
of great value and interest to medieval scholars. An
attempt has been made to identify as many place, personal
and other names as possible. Some names were identified on
the basis of their phonetic similarity to what seemed to be
the same names as known in Western sources; others were
"identified"™ by sheer guessing; while others still resist

identification.
ii
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It 1s important to note, however, that the sources
gathered here are not concerned merely with the Northmen.

Many other peoples have been reported: European, Central

‘ Asiatic, and even legendary peoples such as the Gog Magog,
| the Amazons, and the Qargaz who "have horns and small eyes."
I take the pleasure of acknowledging my heavy debt to
. Professor Robert L. Reynolds for his help, encouragement

and guidance 1In each and every step of the work on this

project.

}
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Short Biographies

The following are brief blographical notes on some of
the authors whose writings have been translated in the
following pages. For more complete bilographical notes

consult Georg Sarton, Introduction Yo the History of

Science, Franz Rosenthal, A History of Muslim Historiography

and Philip K. Hitti, History of the Arabs.

I
Ibn Khurdadhbih

Abu-al-Qasim 'Aubaydullah ibn TAbdullah ibn Khurdadhbih
was born about A.D. 825, flourished in Media and later in
Samarra where he died c. 912. His most important work is

the book of Al-Masdlik wa al-Mam3lik (composed c. 846) .

II
Al-Yatqubi

Abmad ibn abl Ya'qUb ibn Jalfar ibn Wahb ibn Wadih was
a Shitite historian who flourished in Khurasan and Armenia;

and he died after 891. His most important work is Kitab al-

Buldan (composed ca, 891).




111
Ibn al-Faqih

Abu-Bakr Ahmad ibn Muhammad ibn Ishaq ibn al-Faqih al-
Hamadhani was born in Hamadhan. He composed (c. 903) his

book Kitab al-Buldan which has been lost but frequently

guoted by other writers.

IV
Ibn Rusteh

Abu *Ali Ahmad ibn 'Umar ibn Rusteh is a Perslan geogra-
pher who flourished in Isfahan (c. 903) where he composed

his Al-Atlaqg al-Nafisah.

v

Ibn al-Bahlul

Abu al-Hasan ibn al-Bahlul (Syr. bar Bahlul) was a Syriac
Nestorian lexicographer of the second half of the tenth
century. He compiled, probably in Baghdad, a great Syriac

dictionary.

VI

Ibn Fadlan

Ahmad ibn Fadlan ibn 'Abbas ibn RashiId ibn Hammad was
a muslim traveler; he was sent, in 921, by the Caliph al-

Mugtadir as an ambassador to the King of the Volga Bulgars.

—
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VII

Ibn a1-Bi§rIq

Satid ibn al-Bitrig was born in Fustat, Egypt (876),
became the Melchite Patriarch of Alexandria from 933 until

940, the year of his death.

VIII
Al-I§§akhri

Abu Ishaq Ibrahimibn Muhammad al-Farisi al-Istakhri,
of Persepolis, Persia flourished in the middle of the
tenth century. His major work is Masalik al-Mamalik

which contains colored maps.

IX

Al-Mastudi

Abu al-Hasan 'Ali ibn al-Husayn ibn 'Ali al-Mas'tudi
was born 1n Baghdad c¢. 912 and died in Cairo in 957.
Al-Matudi 1s styled the "Herodotus of the Arabs"; he in-
augurated among Arab writers the topical method in his-
torical writing. Al-Masut!di had traveled extensively, and
his travels carried him as far as Zanzibar. In 947 he

wrote his monumental work Muruj al-Dhahab wa Ma'adin al-

Jawhar.
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X

Ibrahim ibn Ya'qub

He was a Jewish merchant and traveler who traveled (in
965) into Germany and visited the court of Otto I the

Great at Magdeburg (emperor 936~973).

XI

Ibn al-Qutiyyah

Abu Bakr Muhammad ibn fUmar ibn Abd al-tAzIz ibn al-
Qutiyyah (i.e. son of the Gothic woman). Born, flourished
and died (977) in Cordova. He was both an historian and

an Arabic grammarian.

XIT
Ibn gawqal

Abu al-Qasim Muhammad ibn Hawgal (c. 943-977) of
Baghdad was a traveler and geographer. He met al-Istakhri
who requested him to revise the latterts geography. He

published it under his own name about‘977.

XIII
Al-Mugaddasi

Abu 'Abd-Allah Muhammad 1bn Ahmad ibn Abu Bakr al-
Mugaddasi (or al-Magdisi) was born in Jerusalem (947). He

visited most of Islam and compiled a book on geography (Ahsan
al Tagasim fT Matrifat al-Ag31Im).
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XIv

Ibn AbT Yatqub al-Nadim

Abu al-Faraj Muhammad ibn Ishaq ibn abi Yatqub al-Nadim
al-Warrag (d. 995) was an historian and bibliographer.
He compiled an Index of Sciences (Fihrast al-tUlum) which
probably contalned the catalogue of the libraries of Alex-
andria and Pergamum. A very small fraction of the number

of books quoted in al-Fihrast now exist.

XV
Al-tUtbl

Ibn Abd-al-Jabbar a1~*Utbi flourished at the court of
Mahmud, the son of Subuktigin (999-1030) whose capital was
Ghaznah to the north of India. His '‘most famous work is

Kitab al-Yamini.

XVI
Yahya ibn Satid

He 1is the continuer of the work of Eutychius (ibn al-

Bitriﬁ). He flourished in the first half of the eleventh

century.
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XVII

Al-Bayruni

Muhammad 1bn Ahmad al-Bayruni (or BIrunI) was born in
Khwarizm (973) and died in Ghazna (1048). He was a Persian
with agnostic religious tendencies and anti-Arab feelings.
He Was a traveler, philosopher, sclentist and geographer,
Al-Bayrunits scope of knowledge were almost without parallel

in medieval times.

XIX

Ibn Hayyan

Abu Marwan Hayyan ibn Khalaf ibn Husayn ibn Hayyan was
born at Cordova in 987-88 and died in 1076. His most im-

portant work 1s the 60 volume Kitab al-Matin.

XX
Al-Bakri

Abu 'Ubayd 'Abdullah ibn !Abd-al-tAziz ibn Muhammad
ibn Ayyub ibn tAmrwas born in Huelva, Spain and died in

1094. His greatest work is the book of Al-Masdlik wa al-

Mamalik.




XXI
Al-Idrisi

Abu *Abdillah Muhammad ibn Muhammad ibn tAbdillah ibn
Idris was one of the greatest Arab geographers of the Middle
Ages. He was born in Ceuta (1099), studied in Cordova and
flourished in Palermo. His great work "The Book of Roger"
(also called Nuzhat al-Mushtaq fi Ikhtiraq al-Afaq) contains
the description of the world as known to the Middle Ages,

He also compiled a geographical encyclopaedia for William I
which is larger than the Book of Roger. Al-Idrisi died in
1166,

XXIT

Yaqut

Abu Abdillah Yaqut ibn *Abdi113h Shildb-al-DIn al-Hamawi
i was one of the greatest Muslim travelers and geographers. He
was born in Asia Minor (c. 1179) of Greek parents, and died
at Aleppo in 1229. 1In his youth he had been a slave. His
greatest work was Mu!jam al-Buldan, a geographical dictionary.
"It is a storehouse of information not simply on geography,

but also on history, ethnography, and natural history."

_
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XXTIT

Ibn al~Athir

Abu al-Hasan Ali ibn Muhammad !Izz-al-Din ibn al-Athir

was born in 1160 in Mesopotamia; his father became governor

of Mosul in 1180 where Ibn al-Athir spent most of his time,
He was a great medieval chronicler. His major work is the

Al-Kamil fi al-Tarikh; but he also wrote several other works.

XXIV
Sib@ Ibn al=-Jdawzi

Abu al-Muzaffar Yusuf ibn Qizughli ibn Abdillah Shams
al-DIn (1186~1257); often refered to as Sibt ibn al-Jawzi.
His father was a Turkish slave of the vizie ibn Hubayrah
(d. 1165). He was born in Baghdad and was educated by
his maternal grandfather, the famous 1bn al~Jawzl. He
compiled a world history (Mirtat al-Zamar) which has sur-

vived in part. He also compiled several other works.

XxXv
Ibn al-tAmid
(A1-Makin)
tAbdullah ibn AbI-al-Yasir ibn Abi al-Makarim ibn al-
AmTd was born in Cairo (c¢. 1205) of a Christian family.
He died in Damascus (c. 1274) after an unsuccessful political
career. His maJjor work (Al-Majmu! al-Mubarak) is an important
chronicle which was one of the earliest Arablic works to reach

the West.
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XXVI

Nasir al-Din

He was born in 1201 and died in 1274. He was a
philosopher, mathematician, astronomer, physician and scien-

tist. He wrote in both Arabic and Persian.

XXVIT
Ibn Satid

Abu al-Hasan 'Ali ibn Musa ibn Muhammad al-Maghribi
was born in 1208-9 or 1214 in Spain, and studied in Seville.
‘His travels led him to be the guest of Hulagu in Armenia.
He died at Damascus in 12T74-5 (or at Tunis in 1286-7).

His main work is the geographical book of Bast al-Arad

fi Tuliha wa al-fArd which is based upon Ptolemy and al-Idrisi.

XXVIIT
Al-Qazwini

Abu Yahya Zakariya ibn Muhammad ibn Mahmid al-Qazwini
was born at Qazwin, Persia (1203). He became for some
time gadl in Wasit and Hillah, Iraq; he died in 1283. He
was of great knowledge but poor critical spirit; his two main

works are 'Ajatib al-MakhlUgat (€osmography) and *Ajatib al-

Buldan (Geography).

—-_
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XXIX

Al-Shirazi

Mahmud ibn Mas'ud ibn Muslih Qutb al-Din al-Shirazi
was born at Shiraz in 1236. He was the pupil of al-Tusi. He
held some political and diplomatic posts. He died in
Tabriz in 1311. He wrote many treatises: 1in geometry,
astronomy, geography, physics, medicine, philosophy and

religion.

XXX
Ibn al-tIdhari

A Moroccan historian who lived toward the end of the

thirteenth century. He wrote Al-Bayan al-Mughrib, a

history of Africa and Spain.

XXXI

Al-Watwat

Muhammad ibn Ibrahim ibn Yahya al-Watwat Jamal al-Din
al-Ansari al-Kutubi al-Warraq was born in 1235 and died in

1318. He wrote an encyclopaedia of natural science and geogra-

phy.
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XXXTII
Al-Dimashqil

Shams al-Din Abu !'Abdillah Muhammad ibn Ibrahim ibn
Abi Talib was a Syrian cosmographer (d. 1326). His main

work 1s the book of Nukhbat al-Dahr f£I tAjatib al-Barr

wa al-Bahr, a cosmographical treatise.

XXXII1

Abu al-Fida

Abu al-Fida IsmatIl ibn 'Ali, 'Imad al-Din al-Ayyubi
was born in Damascus (1273) for the famous Ayyﬁbid family
of Saladin. 1In spite of his busy military life, Abu al-
Fida did not neglect his education. He died at Hamah in |
1331. |

His main works are Mukhtasar Tarikh al-Bashar and Taqwim

al-Buldan.

XXXIV

Al-Nuwayri

Shihab al-DIn Abu al-'Abbas Ahmad ibn !Abd al-Wahh3b }
al-Nuwayri, an Egyptian historiographer and encyclopaedist
(1279-1332). He was born in Upper Egypt and, 1like his

father, he became a government Secretary. He wrote his

only work, the encyclopaedic Nihayat al-Arab f1 Funun al-

Adab.
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XXXV
Al-Dhahabi

Shams al-DIn Abu 'Abdi113h Muhammad ibn Ahmad al-
Dhahabl, a Muslim Turkish historian (1274-1348). He
studied in Damascus, Mecca, Alexandria and several other
places. He was in his early life an historian, but after
his blindness in 1342 he became mainly concerned with

collecting biographiles.

XXXVI

Al-Harrani

Najm al-Din Ahmad ibn Hamdan ibn Shabib al-Harrani, an
Iraqi cosmographer who flourished in Egypt (c. 1332). He

was the writer of the encyclopaedia Jamit al-Funin.

XXXVII

Ibn Khaldun

Abu Zayd Abd-al-Rahman ibn Muhammad 1ibn Khaldun was
the greater philosopher of history and the creator of the

Sclence of sociology. Ibn Khaldun is too famous and great

to need introduction.
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XXXVITI

Al-1Ayni

Abu Muhémmad Mahmud ibn Ahmad al-'Ayni was born at
Aintab in 1360 and lived in Cairo. He was a sufl, then
entered into political 1ife. He did some translation
into Turkish, but wrote his own works in Arabic. His

most famous work is the universal chronicle tTad al-Juman.

XXXIX

Ibn al-Wardi

Siraj al-Din 'Umar ibn Muhammad ibn al-Wardi (f1. 1446),
His major work i1s Kharidat al-tAJatib,




Chapter One
Notices Concerning the Heathenl
I
From the Book of

Muruj al-Dhahab wa Ma‘adin al-Jawhar

Al-Mas‘uUdi (A.D. 94T)

He said: It was before the year 300/912 that ships came
down to Spain2 by sea; (in which) there were thousands of
people who raided its shores. The people of Spain claimed
that they (the raiders) were a nation of Heathen who fell
uéon them every two-hundred years, and that they came to
their land from a gulf which was opposite to the Ocean Sea

and not from the gulf on which was the copper tower,

1. The word Majus has been translated throughout as
"Heathen".” Majus originally meant the fire-worshipping
Magi of Persia. By extension it was applied as a
general term to non-Jewish, non-Christian, non-Muslim
peoples who did not have a particular national or tribal

name. 1In England, in this period, the Norse invaders

were designated as "the Heathen". It is in this
fashion that the term Majus is translated in the follow=-
ing pages.

2. The Arabic texts always designated Muslim Spain as
al-Andalus, a much wider territory than the small
territory which is specifically Andalusia to the modern
Spanish or English.

3. The Tower of Cadiz. See p. 15 below.




And 1 Opine, and Allah knows better, that that gulf is con-

nected with the Ses of Maeotis and Pontus and that that
nation was the RUs whom we have mentioned before earlier

in this book, for no one traversed those 5eas which are
connected with the Ocean Sea except them -- Ang he said:
And I have found in a book I came across in Fus?gﬁ,q Egypt,
in 330/941 (which) Godomar (or Gondomir),5 the bishop of
the Frankish city or Gerona® hag bresented in 328/939 to
al-Hakam ibn ‘Abd-al-Rahman ibn Muhammad ibn ‘Abdulizh

ibn Muhammad ibn ‘Abd-al-Rahmdn ibn al~Hakam ibn Hisham

ibn “Abd al-Rahman ibn My ¢ awiyah ibn Hish3m ibn ‘Abd-gi~
Malik ibn Marwan ibn al-Hakam, the crown prince of his father
'Abd—al-Ra@mEh the ruler of Spain who was addressed at that
time in his domain as the Prince of the Faithful, that the
first Frank king, Clovis’ Was a Heathen ang his wife
Clotilda8 had converteg him to Christianity. Then his son
Theodoric9 reigned after him; ang after Theodoric his son

DagobertlO reigned; then after him his son Theodoric

4. I.e., 014 Cairo,

5. Ghudmdr Ll e

6. Jirundah &, o

7. Qludwiyah LY 20 ols’
8. Ghirutilg NIy
9. Tudrig QJJ >

10. Dagibart S 58t
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reigned; then after him Carloman son of Dagobert reigned;
then after him Charles,11 his son, reigned; then after him,
nis son Pepin12 reigned; then after him Charles, son of
Pepin reigned who reigned for twenty-six years and he was

a contemporary of al-Hakam, the ruler of Spain. His sons
competed with each other after him and differences befell
them until the PFranks destroyed one another because of them.,
And Louis!3 son of Charles became their king and ruled for
twenty~eight years and six months; he was the one who came
to Tortosa and besieged it. Then after him Charles son of
Louls reigned, and he was (the one) who exchanged presents
with Muhammad ibn 'Abd—al—Rabmﬁh ibn al-Hakam ibn Hisham ibn
‘Abd-al-Rahman ibn Mu®awiyah ibn Hisham ibn ‘Abd-al-Malik
ibn Marwan; and Muhammad was addresged as imgm, and his
reign was thirty-nine years and six months. Then his son
Louis reigned after him for six years. Then a Frankish

general called Bozo14

revolted against him and he became
king over the Franks. He remained their king for eight

years and he was (the one) who reconciled the Heathen

11. Qarlah ‘), \s

12. Bibin G
13. Ludwiq G}
14, Busuh

Cn 9
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(in order that they would not invade his land) for seven
years by 600 ratls of gold and 600 ratls of silver to be

paid by the ruler of the Franks to them.

11

From Tarikh al-Andalus

Tbn al-Qutiyyah (d. A.D. 977)

He said: And ‘Abd-a1~Ra@m§h built the Mosque or
Seville, and the wall of the city he built because of its
conquest by the Heathen when they entered in 230/844 ,
Their conquest was in his days; and the people were
frightened and fled before them and the people of Seville
evacuated Seville and fled to Carmona ‘and the mountains of
Seville. None of the people of the west fought them. Then
the people of Cordova and the allied provinces were con-
voked (to war) and the vizirs went out with the people of
Cordova and the surrounding Provinces; and the people of
the frontier hag been mustered Since the beginning of the
movement of the Heathen when they occupied the extreme
west and captureq the plain or Lisbon. The vizirs and
their followers camped at Carmona, but they could not
fight that nation because of its great pbower, until the

people of the frontier came to help them. And among the




people of the frontier was Musa ibn Qasi15 (who) came

after ‘Abd-al-Rahman ibn al-Hakam had petted him and
reminded him of his loyalty to al-Walid ibn ‘Abd-al-Malik
and of the Islamization of his (Musals) grandfather at his
(al-Walid's) hand. He (Musa) was softened somewhat and

came with a huge number (of men). When he (Musa) came before
Carmona he separated himself from the rest of the people of
the frontier and the army of the vizirs and he camped in-
dependently. When the people of the frontier and the vizirs
conferred, they inquired about the movement of the (Heathen)
people; and their scouts informed them that everyday con-
tingents (of Heathen) came out (into the country) in the

17

direction of Firriéh16 and Fuente de Cantos and in the

18

direction of Cordova and Moror. They (the Muslim
commanders) asked about a good place for an ambush where

they could hide themselves near the capital of Seville.

15. The banu-Qasi are "an old Visigothic family which had
‘embraced Islam, incorporated within itself in the
middle of the ninth century Saragossa, Tudela and
other important frontier towns. The banu-Qasi were
in league with their neighbours to the west, the Kings
of Leon." See Philip K. Hitti, History of the Arabs
(London, 1949), 518.

16. O« (Firrix). Al-IdrIsi names this castle, which
was located near Constantina. See Academla de la
Historia, Colleccion de Obras Arabigas (Madrid, 1867),
I, 253.

17. Lagant iald . Identified as Fuente de Cantos.
Ibid., 253.

18, Mawrur I 9




They were guided to the village of Kintush Ma*dfirl? wnich
was to the south of Seville. (The Muslims) went out to it
during the night and made an ambush in it. In it there was
an early church on whose top they stationed sz watchman
(camouflaged) with a bundle of fire-wood on his head. When
the morning came, a party of 16,000 of the Heathen went out
intending (to g0) in the direction of Moror. When they
arrived in front of the village, the watchman gave them (the
Muslims) a signal and they did not g0 out against them until

(the Heathen) had gone well past the village. When the

a3 =

Heathen had gone far (past the village) they cut them off
from the city (Seville) and they were all cut down with
Swords. Then the vizirs advanced and entered Seville and
found the governor besieged in the city's, citadel ang he
went out to them and the people withdrew. It came to pass
that two (other) parties of Heathen had gone out (other than
the destroyed party): One party near Fuente de Cantos and
another near Cordova, near (the territory of the tribe or)
the banu~al-Layth. When the Heathen in the city became
aware of the horses ang the coming of the (Muslim) army
and the destruction of the party which had gone out in the
direction of Moror they fled to their ships ang went up-

stream from Seville (until they came) near the castle of
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al-Za‘wE@gO (where) they met their ralding parties and em-
barked (them on) their ships. (Then) they went downstream
while the (Muslim) pecple distressed them and stoned and
(shot) them with Slings. When they were one mile below
Seville they called upon the people "If you want ransom

then leave us alone", and they were left alone. They (then)
allowed the prisoners whom they had with them to be ransomed
and most of them were ransomed. They did not take gold or
silver for ransom but they took clothes and food. They left
Seville and went towards NEkGfEl where they captured Jadd
ibn Salil, and the Prince ‘Abd-al-Rahman ibn al-Hakam ran-
lsomed him, which is the favor that the (tribe of the) banu-
§§1ib owe the Umayyads. Then they harried both of the two
coasts (of the Mediterranean) until they reached the land of
the Rum; and they reached Alexandfia in that Jjourney which
centinued for fourteen years. The vizirs (then) ordered

the building of the wall of Seville, and with that Job
‘Abdullzh ibn Sindn, a Syrian freed-slave, was charged. He
was the most favored of the special companions of “Abd-al-

Ra?mgh ibn al-Hakam while a boy; later he made him his

20, GVt a1t may be identified with Kalaa
Raawak (GS\s£, 4ads’) which is almost certainly to be
identified with Alcala de Guadaira. See Academia,
Colleccion, I, 256-7.

21, J_;YQ . Possibly Nekur, a town situated about
one mile inland from the Moroccan coast, almost on
longitude 149,

I‘ :| I ——



companion when he became a Caliph. Then he (‘Abdullzh)
performed the pilgrimage to Mecca. (Just as he) came back
from pllgrimage he encountered that invasion. Then he was
sent to build the wall of Seville; and his name is on its
gates,

The sun suffered dreadful eclipse in the days of
‘Abd-al—Ra@mEh, for which the people were gathered in the
Mosque of Cordova and the qE@i Yabya ibn Ma‘mar led their
brayer; neither before nor after had there been an eclipse
prayer called in Spain, down to the present. ‘Abd-al-Rameh
used to see in his sleep, when the Mosque of Seville was con-
pleted, that he entered it and found the Prophet (may Allah
bless him and have peace upon him) dead and laid down in its
front. He woke up depressed and asked the interpreters
about it and they said: "This is a place whose religion
will die." And after that the Heathen capture of the city
took place. More than one of the elders of Seville have re-
~lated that they (the Heathen) lighted fire arrows and then
shot them to the ceiling of the mosque. When (the parts)
around an arrow caught fire the arrow fell. The marks of
the arrows are still visible on its celling to our present
time. When they despaired of burning it, they piled wood
and mats in one of the pavements in order to start a fire
that would take the celling. Then from the side of the

niche a young man came out to them and forced them out of

the mosque, keeping them out for three days until the




calamity befell them. The Heathen described the youth who
forced them out as perfectly beautiful. Then the Prince
‘Abd—al-Rabman ibn al—ﬁakam prepared himself and ordered
the founding of a manufacturing establishment in Seville
and (also) the building of ships. He equipped himself with

seamen from the coasts of Spain, (whom) he recruited and

paid ‘well. And he equipped himself with engines and
naphtha. When the Heathen came for the second time in 244/858
in the days of Prince Muhammad they were met at the mouth of

22

the River of Seville, in the sea, and they were defeated

and (some) of their ships were burned and they departed.

I1I

From the book of Al-Mugtabas fi Tarikh al-Andalus

Ibn-Hayyan (A.D. 988-1076)

Satdun ibn al-Fath al-Sarnabaqgi, the friend of
_ — - .23
‘Abd-al-Rahman ibn Marwan al-Ji11Tgi - and his match in
rebelling, in being accursed, in insubordination to the

sovereign and schism from the (rest of the) Muslims, was

22. I.e., Guadalquivir,

23. I.e., the Galician. He was a daring renegade of
Merida and Badajoz and the founder of an independent
principality. He was also an ally of Alfonso 1171,
King of Leon. See Hittl, Arab History, 518.

i
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a brave man and a shedder of blood, (full of) deceit,
shrewdness and courage. In the heights of his land and its
edges, he was a keen and shrewd gulde. He fortified him-
)2&

self in the fortress of Figueiruela(? between the valley

of Tagu525 and the city of Colimbria.26 Great events
happened to him. The Heathen who were operating on the
western coast of Spain had captured him in the days of Prince
Muhammad. Then a Jewish trader, who desired to make profilt
from him, ransomed him. He took loans from the Jew until

he ran away from him and betrayed his obligation and made

him lose his money. Then he went to the mountain, which is
assoclated with him, between Colimbria and Santarem,27 and

he disturbed the peoples of both faiths, the Muslims and

the Christians. Many events happeneg £o him until the

28

tyrant Alfonso of Galicia killed him,

olf, alt,y yis
25. Tajah A\
26. &y . It is also called Coimbra.

27. ShantarIn (S (i.e., St. Irene).

28. Adhfunsh =3\ | He certainly is to be identified
with Alfonso III of Leon,
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IV
From the book or

Al-Masalik wa al-Mam3lik

Al-Bakri (d. A.D. 1094)

He said: And the Heathen, may A113h curse them,
raided the city of NakTr in the year 244/858 ang they cap-
tured it, pillaged it and captured (those) who were in 1t
except whoever A113h had delivered by flight. Among those
they captured were Amat—al—Ra@mEh and Khan‘awlah, the
daughters of Wagif ibn al-Mu‘tasim ibn $alih; then the
Imam Muhammad ibn ‘Abd—al-Ra@mEh ransomed them. The Heathen
stayed in Nakur eight days.

And he said: And the city of A§§1329 is new. The
reascn for building it was that the Heathen appeared in its
harbor two times., 1In the first time they came intentionally
and claimed that they had in it wealth and treasures. The
Berbers gathered together to fight them, but they (the
Heathen) said: "we gig not come to fight but we have
treasures in this place; so, £0 aside until we bring them
out and we shall share them with you." 7The Berbers agreed
on that and withdrew. The Heathen dug a place ang dug out

much mouldy millet, The Berbers saw its yellow color and

29. Q5¥?°‘; also Arsilla, a city on the Morocecan Atlantic
coast.
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thought it to be gold, and they hurried towards 1t and the
Heathen fled to their ships and the millet was the share of
the Berbers; so, they regretted. Then they asked the
Heathen to come and dig out the wealth but they refused and
said: "You have broken your promise and we shall not trust
yvour apology" and they went to Spain where they appeared in
Seville in 229/843 in the days of the Imam ‘Abd-al-Rahman
ibn al-Hakam. As for their second appearance there, the
wind had blown them into that harbor upcn their departure
from Spain. Many of their ships perished in the western
side of the mouth of the harbor. That place is still knhown
today as the Gate of the Heathen.so
The people made the site of Asila a center and came
to it from all the cities. A fair used to be held in it
three times a year, which were the times of their gathering,

and those were in the months of Ramadan and Dhi al-Hijjah

and in ‘Ashura.

30. Bab al-Majus Grostt ol

—
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v
From the Book of

Nuzhat al-Mushtdq fi Ikhtirdq al-Afag

Al-Idrisi (A.D. 1166)

He said: Now we shall return to the mention of Sfax:31
We say that from it to the edge of the sandy (ground)32
there are four miles, and from the edge of the sandy
(sround) to the South, which is the beginning of the gulf,33
Co the Castle of the Heathen(?) (there are) four miles; and
from it to the Castle or Banqah(‘?)34 there are 10 miles;
and from the Castle of Bangah to the Castle of TanIdhah(?)35
(there are) eight miles; and from it to the Castles of the
Rum(?) (there are) four miles; and from them to the city of
Gabes 30 (there are) seventy~five miles.

And he said: Ang the island of Saltis37 is surrounded
by sea from all sides., From the west it has 3 point, on one
of its extremities, near the mainland which is about half a

stone's throw (away). PFrom there they (the inhabitants of

31. Safaqis Cr~3L;~—, @ clty on the northern edge of the
Gulf of Gabes in Tunisia,

32. Al-Ramlah &)
33. The Gulf orf Gabes,

3 Ai;f‘pas or HJ%J - See note in Seippel, p. VI.
35. 934l s’

36. Qabus G \y

37. ShaltTsh (i by s
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the island) pass over to get drinking water. It is an
island whose length i1s a little more than one mile. Its
clty 1s in the‘south side. And there is an arm of the sea
tc which the mouth of the river of Nieb1838 is connected;
and 1ts mouth widens until it becomes more than one mile
(wide). The ships go up the river until that arm becomes
narrow such that the width of the river alone is half a
stone throw. The river comes out from the foot of a
mountain on which is the city of Huelva.39 There the

road to Niebla is connected. The city of Saltis has no
wall or fence, but it is (composed of) bulldings which are
coﬁnected to each other. It has a market, and in it there
1s the profession of blacksmithing which the natives of
the land are unable to handle due to the roughness of the
iron. This is the profession of the'anchorages in which
the rough cargo ships lay anchor. The Heathen had con-
quered it (several) times; and when its people hear of the

presence of the Heathen they flee and evacuate it.

38. Lablah ald
39. Walbah g,

'



VI

From the Book of Al-Jughrafiyah

And the author said: And in this city (meaning Cadiz)
was the amazing tower whose height was one-hundred yards.
And 1t was square (and) built of coarse soft rockiC
(which) was of exact carpentry, supported with red copper
plllars. On the top of this tower (there was) another
square, equal to one-third of the first (one). On the top
of this little square (there was) a truncated pyramid with
four faces; on each face of the little square (there is) a
face of the pyramid. And on the top of the platform (there
was) a white square marble of two spans by two spans. On
that marble (there was) a statue of a human being of the
utmost excellence in perfection and the best construction,
He was facing the west, adjacent to the sea and turning
towards the north. His left arm stretched (forward),
clenching his fist and pointing with his index finger to
the mouth of the gulf, which comes out from the greatest sea,
known as the Straital and lies between Tangiers and the

peninsula of Tarifa, as if he was showing the path. He

. . et ) L {0
LO0. In Seippel it reads @os¥ 'Ly which means “the coarse
camel~rope", This is obviously a spelling mistake;
and I suggest that it should be read (i_auy . -
where GVi6Gy is a kind of soft rock, a1 Al

1. Al-Zugdg OW 5 i.e., the Strait of Gibraltar.
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brought forth his right-hand from under his cloak and
clenched it; and in his hand (there was) a stick as if he
was pointing with it to the sesa. Many people claimed that
1t was a key; in that they were mistaken. The author said:
"I have seen it many times, and I have never seen a key in
his hand; but it appears in his hand like a little stick by
reason of its remoteness from the ground. And someone who
was present at the destruction of the idol, (who was one of
the chiefs who were present at the destruction of that tower),
sald (that) which was in his hand had been a stick whose
length was twelve Spans; on its head there was a slit like
the compass(?)". The mention of the destruction of this
tower will come in another place. Al-Mas*®udi said in the

book of Al-Tanblh wa al-Ishrir dccording to what he had

learned about the building of this To&er, that it had been
built by the Mighty King42 who had also built the seven idols
which were in the land of the Negroes; and we were informed
that thpse 1dols resembled each other. And al-Mas‘udi

said: If that which we have been informed concerning the
idol of Cadiz was correct, (then) 1t was built in order to

be a guide for the Sea-route, and that its left hand was
stretched out (pointing out) the Strait, as irf it was saying,
"The path 1is here", Many people clalmed that this statue was

of gold, because on it there was glowing light that changed ]

42, Hercules
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color when the sun rose and when it set. Sometime it be-
came green and at other times it became red as the irridescent
neck of a pigeon. Azure-blue greenish was its predominant
color. This tower served the Muslims as the guide to the
sea; by its (help) they entered the Great Sea and came out
of it. Whoever wanted to travel from this small sea to

the land of Maghrib and to Lisbon and other (places) used to
enter the sea and when they got out of (sight) of the tower
they (would) set their sails and proceed to whatever Maghrib
ports they wanted, such as Sela,lB Afna(?) and the land of
S-O\,}S.LM Since this tower has been destroyed, itsservice

(to navigation) has ceased. Its destruction (took place)

in the year 540/1145 in the beginning of the revolutionary
disturbances in Spain, and ‘Ali ibn fTéa ibn Maymun
destroyed it when covetousness spread in the peninsula of
Cadiz (and people thought) that that statue was of gold.
When he uprooted it he found it of latten45 washed with

good gold. So, he extracted from it 12,000 dinars of gold,
and its use for movement in the sea was spoliled. The people
of Spain had claimed that that talisman served to make the
sea useful and that the sea would be navigable as long as

it existed, and that it would not be navigable if it was

43, M situated not very far to the north of Rabat
on the northwestern African coast.

L4, A1-8Ts Uvodt it 1s to the south of Sela.
45, Al-Latln (_sbaM




18

destroyed. But when 1t was destroyed nothing changed in the
sea except one thing; i.e., there had been many great ships
going out 1in the sea and the people of Spain called them

L6

carracks. Those ships could sail forward or backward with
square sails; and in them people called Heathen were sailing
who were strong and fierce and sturdy in sailing the sea.

And when they appeared the peoples of the coasts would
evacuate (their places) before them and run away from (the
coasts) by reason of fearing the Heathen. They appeared only
every six or seven years. They used to appear with forty
ships at least and they might appear with one-hundred or

less or more. They used to defeat anyone they met in the
sea, capturing them and carrying them away (as slaves),

That aforementioned talisman was in view to them at the

mouth of the Strait, so, they could enter it (going) towards
the islands of this small :seau7 and they reached the boundries
of Syria. After that tower was destroyed none of those
carracks appeared except two; one of them was wrecked at the
harbor of the Heathen and the other one was wrecked at
Trafalgar, and that was in the year 545/1150 and after that
they never appeared. No travel nor movement was hindered

in the sea because of (the destruction of) that tower, except

that movement of the Heathen.

L6. Qaragir s\,

47. The Mediterranean.
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And he said: And from the land of Galicia, which is on
the coast of the Great Sea in the west, there came out

carracks which traversed the Strait and whose people are

known as Heathen. They (the ships) have been mentioned be-

fore.

VIT
From the Book of

Al-Istibsar fT ‘Aja’ib al-Amsar

The author said: The city of Asila was a great and
‘ancient city, prosperous and (well) populated, rich and
fertile., It had a frequented port; and the cause of 1its
destructlon was that when the Heathen lerft the Great Sea,
the first (port) they found (in the Mediterranean) was the
city of AsTla, and they stopped in its anchorage, destroying
whatever they could (destroy) of it. And the Berbers
gathered and fought them. Their (relation) with them (con-
tinued) as such until it was abandoned, (thanks also) to
the disturbances that befell the inhabitants of that land.

It is said that the Heathen went to them once and the Berbers
gathered together to fight them. But they (the Heathen) told
them, "We did not come to fight but we have in your country
goods and treasures; leave us alone until we dig them out

and we shall share them with you." The Berbers agreed to

that and withdrew from the site which (the Heathen) had

mentioned to them. Then the Heathen dug up a spotbwhich théy
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had claimed and they found in the place buried treasures

of millet which they dug out. When the Berbers saw the
vellowness of millet from afar they thought that it was

gold. They attacked (the Heathen), betraying their promise,
and the Heathen fled to their ships. When the Berbers obtainec
the millet they regretted and tried to persuade the Heathen to
come back and dig out the wealth but they refused and said to
them: "We have seen you betraying your promise, so we shall

never trust you."

VIIT
From the Book of

Al-Mutrib £i Ash*ar Ahl Al-Maghrib

—— r—_

Ibn Dihyah (A.D. 1159)

He said: And when the ambassadors of the king of the
Heathen came to Sultan ‘Abd—al~Ra@m§h48 asking for peace
after they left Seville and their onslaught near it, then
Cheir defeat and the death of the commander of the fleet
in 1t, he opined that he would negotiate with them for

accepting it (the peace). So, he commanded al-Ghazal9

48. ‘Abd al-Rahman II (822-852).

49. He is Yahya ibn al-Hakam (al-BakrI al-Jayyani),
known as Al-Ghazal"because of his extraordinary
vigor and beauty which he seemed to have preserved
beyond the age of seventy." See A.R. Nykl, Hispano-
Arabic Poetry (Baltimore, 1946), 2.4,

__
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to take his message and go with the ambassadors of their king,
by reason of Al-Ghazal's quickness of perception, presence
of mind and the goodliness of his answers, his courage and
boldness and’(his ability) to enter and leave any door.
And he was accompanied by Yabyg ibn Habib. He went to the
city of Silves50 (by) a beautiful and perfectly equipped
ship that had been built for the two of them. The king of
the Heathen was negotiated with (on the basis) of his
letter and he was rewarded for his presents. The ambassa-
dors of their king sailed with the ship of al-Ghazal in their
ship which they came with. When they were rarallel to the
great cape which goes out into the sea, which is the end of
Spain in the end of the west and it is the mountain known
as Aluwiyah,51 the sea swelled and the wind blew on them
fiercely and the situation reached the degree that al-Ghazal
has described saying:

Yahyah told me: Behold, we have become among waves unto
thevlikeness of mountains;

And winds have befallen us: westerly wind and northerly
wind;

They have torn the two sails, and the loops of those
ropes have been cut off;

And the Angel of Death, walked towards us stretching

his arms;

50. Shilb IS . A city in southern Portugal where "one
would meet even ploughmen capable of improvising versel,
See Hitti, Arab History, 562.

51, @ 1 . Possibly Ulia on the western coast of
Galicia.

)
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S0, we saw death with our own €yes once and again.

O my comrade! the people had no use for us.

It came to pass that al-Ghaz3dl escaped the dread of
those seas and from challenging dangers and he reached
the beginning of the land of the Heathen, to one of its
islands. They stayed in it (several) days and repaired
their ships and rested themselves. And the ship of the
Heathen preceded (them) to their king and informed him of
the coming of the ambassadors after them; and he was de-
lighted with that. And he treated them with dignity. Then
they proceeded to the headquarters of his government, which
1s a great island in the Ocean Sea, in which there were
gardens and flowing waters; between it and the mainland
(there were) three water-courses, which are (equal to)
three-hundred miles. (There are) in it an uncountable
number of Heathen; and near that island (there are) many
islands, some are small and some blg, and all their in-
habitants were Heathen. Those who were next to them on
the mainland, who were several-days- journey distant, were
also Heathen; but today they are Christians and have
abandoned fire-worship and their previous religion and be-
came Christians, except the inhabitants of (some) of their
islands (which are) isolated in the sea, who are stil} on
their previous religion of fire-worship, and marrying the

mother and the sister and similar types of shame. And these

(Christians) fight them and curse them.
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Then the king ordered for them one of their (phe
people's) most beautiful houses (to be prepared) and he
dispatched to them (people) who would meet them. And the
Heathen gatheréd to see them and they saw the wonder of
wonders in their shapes and dress. Then they were settled
with dignity and they stayed that day. Then he (the king)
summoned them to see him and al-Ghazal made a condition on
him that he would not prostrate himself and that nothing would
ever make them violate their tradition. And he agreed to
that. When they proceeded towards him he sat for them in
(his) best appearance; and he gave his orders and the entrance
which led to him was narrowed such that no one could enter
upon him without bowing down. When he (al-Ghazal) reached it
(the door) he sat on the ground and advanced his feet and
slid once on his buttocks, and when he passed through the
door he stood up, and (behold) the king had decked himself
with a great many arms and complete decorations. But that
did not awe him (al-Ghazal) nor did it frighten him, for he
stood up presenting himself before him (the king) and said:
"Peace be upon thee, 0 King, and upon those who are within
thy sight; noble salutation for thee; and (mayest) thou not
cease to enjoy power and endurance and nobility which lead
thee to honour in the world and the hereafter wnich 1is al-
ways related to the neighbourhood of the Everliving, Self-

existing, who, everything will perish except He. Judgement

15 His and to Him is the returning." And the interpreter
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translated to the king what al-Ghazal had said, and the king
held the speech to be good and he said: "This is one of the
wisemen of the nation and one of their clever men." And he
had been astonished at his sitting on the ground and ad-
vancing his feet when he entered, and he said: "We wanted
to submit him to contempt, but he confronted our faces with
his shoes; had he not been an ambassador, we would have
abhored that in him!" Then al-Ghaz3dl passed to him the
letter of ‘Abd—al-Ra@mEh, and the letter was read and in-
tervreted for him and he regarded 1t favorably; then he took
1t with his hands and 1lifted it, then he put it on his lap.
Then he gave his orders, and the leather~bags of the presents
were opened, And he beheld all that they contained of clothes
and vessels and he admired them. .Tnen he gave orders and
they left for their house; and he enlarged their allowances.
Al-Ghazal held with them memorable councils and made famous
Speeches, in some of them he argued with their learned men
and made them cry; and in some of them he struggled with
their courageous men and he disabled them. When the wife of
the King of the Heathen heard of al-Ghazal, she invited him
to see him. When he entered her presence, he greeted (her),
then gazed at her for a long spell, a look of amazement

on his face. So, she said to her interpreter: "Ask him
about his gazing at me. Why does he do it? Is it by

reason of excess of appreciation or its opposite?" And he
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sald: "It is for no (reason) but that I never suspected

that there was in the world g sight like this; and I have

seen with our kKing women (who) were chosen for him from a1l
the nations, but T never saw among them a beauty such as this, "
And she said to her interpreter: ‘Magk him if he is serious or
Joking." And he Sald: "Nay, but Serious!" And then she said:
"Then there 1s no beauty in their lang, " And al-Chazal

sald: "Then show me some of your women, so that I compare
with them."™ And the queen sent for (some) women renowned for
their beauty and they presenteqd themselves, Then he looked
them carefully, up and down; then he saiq: "They have beauty,
but ﬁot in the likeness of the beauty of the Queen, for

her beauty and her pProportionate features are not apparent to
everyone, but the poets care for it. Qnd if the queen like
for me to describe her beauty, her merits and her intelli-
gence in verse that will be Sung in all our land, so, I shall
do." She became greatly delighted with that ang her face
shone and she ordered g glf't for him but al-Gazal

refused to take it Saying: "I shall not do it."™ And she

said to the interpreter: "Ask him why he does net accept

my gift? 1Is it because he belittles it or because he
belittles me?" And he asked him. Then al-Ghazz] said:

"Her gift is great, and receiving (a gift) from her is an

honor, for she is a queen ang a daughter of g3 king; but 1t

toward me; this is enough gift for me. put I want her to
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reward me by allowing me to have freedom to come into her
presence always." When the interpreter translated for her his
speech she became more delighted and more admiring of him; and
she said: "His (desired) reward will be fulfilled and when-
ever he likes to come to visit me he shall not be stopped, and

I shall bestow upon him generosity and welcome." And al-Ghaz3l

thanked her and prayed for her and went away.

Tammam ibn ‘Algamah said: I heard al-Ghazal relating
this story, so I said to him: "&nd she had some of that de-
h gree of beauty?"; and he said: "By thy father! She had

Sﬁeetness but I attracted by this speech her love and ob-

tained from her more than what I desired." Tamman ibn
‘Algamah said: And one of his friends told me saying: And
the wife of the king of the Heathen became so fond of al-Chazal
that she could not bear to go witﬂout seeing him each day, but
she sent after him (everyday) to stay with her telling her
of the customs of the Muslims and their stories and their lands
and their néighboring nations. He rarely departed from her
without a gift of cléthes, food or perfume bestowed by her
upon him. Then their affair became wldely known:; and his
friends disapproved of it. And al-Ghaz3al was warned against
(such conduct) and he became cautious. Then he refrained from
visiting her for a long time; finally she questioned him about
it and he told her of what he had been warned against; and

she laughed and said: "In our religion we do not have that

_
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(teaching), and we do not have Jealousy; and our women (stay)
with our men by the women's own choilce. The woman stays with
the man as long as she loves (him) and she leaves him when

she hates (hih). And the custom of the Heathen, before the
religion of Rome has reached them, had been that no woman
would forbid herself from any man unless @ noble woman should
befriend a man of low class. Then she would be reviled and
her folks woulgd keep him away from her." When al-ghaz3] heard
her speech he was delighted with it and returned to his intimacy
(with her). Tammam said: Al-Ghazal in his middle age was
handsome and in his youth was beautiful; this is why he was
called al-Ghaz31- 2, He went to the land of the Heathen when
he was on the verge of the age of fifty, and grey hair had
already marked him, But he (sti11) was wholesome, lean and
good to look at.r The wife of the Kiﬁg asked him one day, and
her name was Nﬁd,53 about his age. And he saild Jjokingly, to
her: "Twenty years", And she said to the interpreter: "And
who 18 of twenty years (of age) that has 80 much grey hair "
And he said to the interpreter: "Ang what does she disapprove

of in that? Has not She ever seen a pony born an albino2"

extemporaneously:5u

52. I.e., the gazelle, which is proverbial for 1its beauty
among the Arabs.

53. 2> or Aud 2\ (also Aujr). See Seippel, pp. X-XI.
A.R Nykl Suggests it to be Theuda. See Nyk1l, Hispano -
Arabic Poetry, ok,

54. This 1s the translation of the boem by A.R. Nykl, ibid.
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My heart, thou hast undergone
a painful love,

And struggled with 1t, the
fiercest of all lions:

I fell in love with a Norman55
lady fair,

She keeps the sun of bveauty
from ever setting,

In the farthest extreme of
God's earth, where

The one who travels, no
longer can travel on!

Oh Theuda,5® thou
breath of youth and charm,

A star of beauty rises from
thy robe:

By my sire I swear, than

. thee I never saw

A sweeter or more pleasant
person to my heart:

If T eter sald that my

eyes had beheld

55. Majusi, i.e., Heathen.

56. Nud in the original Arabic text.

—
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One like thee, 1t would be
a lie indeed!

She said: "I see his temples
have grown grey" --

Jokingly, eliciting my Jjesting
repartee,

In saying to her: "How does

it come
That a foal at birth is
quite grey?"
She laughed admiringly at
what I had said:
I did so only that I might
see her pleased!
If this poetry had been read to ‘Umar ibn abi-
Rabifah®’ or to Bashshar ibn Burd® or to “Abbss ibn

al-Ahnaf or any other excellent poet who worked in this

57. ‘Umar ibn abi-Rabi‘ah (ca. 719) was the prince of
erotic poetry, "who made it his business to make love
to the beautiful damsels pilgrimaging in Makkah and
al-Madinah as well as to such charming residents as
the famous Sukaynah". See Hitti, Arab History, 250-51.

58. A blind Persian who was put_to death in 783 on account
of the vague charge of zindigism (Zoroastrian or
Manichaean secret views). 1Ibn Burd was the earliest

Exgonent of a new style in Arabic poetry. Ibid., 405-
Q0.
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vein (of poetry), he would have been amazed by 1t. But its

mention had to be forgotten, for it was Andalusian, other-

wise i1t would not have been forgotten; and the like of it

1s not fair to be neglected. Have you seen a more beautiful

(saying) than his saying: "She keeps the sun of beauty from

ever setting" or the first stanza of this piece, or his

description of the Jjoking that occurred? 1Is not his descripéic

like pearls strung in order? Are not we dealt with unfairly

and (are not we) wronged? . . . Let us now return to the

poetry of al-Ghazal. And it came to pass that when he sang

the poem to her and the interpreter translated it to her, she

laughed at 1t and she ordered him to dye (his hair); so,

al-Ghazal did. Soon after he went to her, with his hair

dyed; and she praised his dyed (hair) and she made him like

it.

>

About this al-Ghazal said:
Her flattering concerning my dyed hair
Has brought me back to my youth;
Lo, T regard grey hair and dye
As the sun covered with clouds,
It is hidden for a short while
then the gentle wind uncovers it again
And the cloud will go away for
no return.
Do not disapprove of the greyness

of the temples for




It is the rose of wisdom and
intelligence;

And I have all that you love
in youth,

And the smoothness of manners

(I also have).

Then al-Ghazal departed from them and the ambassadors
accompanied him to Santiago of Composte1359 with the
letter of the King of the Heathen to its governor; and he

i stayed with the latter, being treated graciously, for two

months, until their pllgrimage ended. Then he travelled

! to Castile6o with the travellers and from it he went out
to Toledo,®) until he joined the court of the Sultan

‘Abd-al-Rahman after an absence of twenty months.

IX

From the Book of

i

3 ' Al-Kamil fi al-Tarikh
; Ibn al-Athir (A.D. 1160-1234)
;

59. Shant Ya¢qub<sam (il
60. Qishtalah al\llis
61. Tulaytalah adhd}
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He said: And in the year 179/795 Hisham, the governor of
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Spain, sent a huge army under ‘Abd-al-Malik ibn ‘Abd-al-

Wﬁbid ibn Mughith to Galicia. They advanced until they
reached Astorga.62 Alfonso, the King of the Galicians,

had already assembled and mobilized (his army), and the
King of the Basques63 who were his neighbors had reinforced
him, (so did those) who were next to them and the peoples

of those regions, until He commanded a great multitude.

Then ‘Abd-al-Malik advancedkagainst him but Alfonso re-
treated by reason of his fear of him. ‘Abd-al Malik pursued
them, killing any of them who were left behind. So, he sub-
dued their country and penetrated far into it and he stayed
in it plundering, killing and destroying and he put the women
of Alfonso to disgrace and returned safely.

*(The mention of the coming of the Heathen to the land
of the Muslims in Spain). He said:  In this year (meaning
the year 230/844) the Heathen went out from the farthest
regions of the land of Spain, into the sea, to the land of the
Muslims in it (Spain). Their appearance was in Dhi al-gijjah
229/843 near Lisbon. They stayed thirteen days during which
(there were) battles between them and the Muslims. Then they
proceeded to Cadiz, to Sidonia6LL and in it (there were)
battles between them and the Muslims, then they advanced

to Seville on the eighth of Muharram and landed twelve para-

sangs away from it; then many Muslims came out against them

62. Asturqah 43 iy
63. Baskunas crdi:§

64. Shadhunah ‘a_sit
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and they met, and the Muslims were defeated on the twelfth
of Muharram and many of them were killed. Then they landed
two miles from Seville; its people came out against them and
fought them and the Muslims were defeated on the fourteenth

day of Muharram and many of them were killed and captured,

and the Heathen did not withhold their swords from a person
or a beast. Then they entered the cultivated district of
Seville and stayed in it one day and one night then they re-
fturned to their ships. Then the army of ‘Abd—al-Rameh,

the ruler of the land, caught up with them, with several
generals (on the head of the army). The Heathen attacked
tﬁem and the Muslims stood their ground and fought them, and
seventy Heathen were killed; and they fled until they entered
their ships and the Muslims halted their pursuit against them.
And ‘Abd-al-Rahman heard (of that) and he sent another army
and they fought the Heathen severely and the Heathen retreated
before them and the army pursued them on the second of
RabT‘al-Awwal and fought them. Reinforcements came to the
Muslims from every direction and they (the people) everywhere
rose up to fight the Heathen. Then the Heathen came out

and fought them and the Muslims were about to be defeated,

but they stood their ground and many of them fought like

men. The Heathen were defeated and about five-hundred men

were killed and they (the Muslims) captured four ships from

them; they took away whatever (there was) in them and then

burned them. They remained (several) days being unable to
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reach the Heathen because they were on their ships. Then
the Heathen went to Niebla and they obtained captives. Then
the Heathen landed on an island near Coria del Rio.65 They
landed on it and divided whatever booty they had. Then the
Muslims were outraged and they entered upon them by way of
the river, and killed two Heathen men. Then the Heathen de-
parted and entered Sidonia by night and they obtained food
and captives and they stayed two days. Then ships of
‘Abd-al-Rameh, the ruler of Spain, reached Seville, When
the Heathen knew of them they went to Niebla and raided (it)
and captured (people). Then they went to Oksonoba,66 then
théy departed to Beja; then they transferred to the city of
Lisbon. Then they departed and the land never heard of them
and the people relaxed. Some Arab historians had mentioned
that in 246/860 the Heathen had also attacked Seville; (the
attack) was similar to this (i.e., the one we have just
described) and I do not know whether 1t was the same one,
except that they differed in dating it, or whether it was a
different one. Tt 1is likely that they both were the same;
but I have mentioned it there because in each one there is

something that is not in the other.

65. QurTs Oss8 | See Seippel pP. XI. Coria del Rio
is on Guadalquivir.

66. Ukshinubah & ,aiff




ing the year 245/859) the Heathen went oyt from the land or

Spain, in ships, to the land or the Muslims, Muhammad ipn
‘Abd—al-Rameh, the ruler of the Muslims, ordered the armies
to go out ang fight them. The ships of the Heathen arrived
at Seville; then they entereg Algecir3367 and entered the
(main) district of the town ang burned the mosque. Then
they crosseqd over and entered Nekur; then they returned to
Spain. And the people of Todm1r68 fled ang entered the
fortress of Orihuela.69 Then they advanced to the wall or
the Franks, ang they raided and did much looting ang captur-
ing, then they went away. Then the ships of Mu@ammad met
them and fought them, and they burned "two ships or the dis-
believers and took two other ships ang plundered them, Upon
that the disbelievers became angry and fought more vehemently
and a group of Muslims were martyred. Then the Ships of the

Heathen'left until they arrived at the province of Pamplona7O

67. The Passage can pe translateqg "...then they landed on the
island, ete." put S8ince their next target was Nekur on
the North African coast, I deemed 1t more Sensible that
they had gone to Algeciras (Al-JazE}ah) 85 thelr departing
point to North Africa,

68. a4 Province on the east coast of Spain which occupied
the territory of the latep Kingdom or Murcia.

69. Uriwalan EUl)ﬂJJ\, on the Segura River Which empties ip
the Mediterranean.

70. Banblina LS VPR Was the capital of tpe Kingdom of
Navarre,
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and they captured its ruler Garcia71 the Frank and he ran-

somed himself for 90,000 dinars.

X
From the Book of
Bast al-Ard fi Tuliha wa al—‘Urq

Ibn Sa‘Id (A.D. 1208)

He said: And to the north of England or somewhat to the

north of Britain is the island of Ireland. It is inside the

First Part (meaning the First Part of civilization behind
the Regions) and the Second, a distance of about twelve days
in length and i1ts width in the middle is about four days.

It is famous for the abundance of its civil wars. Its
people were Heathen, then became Christians, following their

neighbors. Much copper and tin is brought from it.

XTI
From the Book of

Athar al-Bilad wa-Akhbar al-‘Ibad

Al-Qazwini

(A.D. 1203-4)

He saild: 1Ireland is an island in the north and the west

of the Sixth Region. Ahmad ibn ‘Umar al-*Udhri said: The

71. Gharsiyah 4.kt
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Heathen have no capital in all the world but this island.

Its circumference is 1000 miles and its people have the
customs and dress of the Heathen. They wear mantles, the
price of each of them is 100 dTnars. As for their nobles,
they wear mantles set with pearls. It has been related that
they fish on its coasts the calves of the whale which is

a very great fish. They fish for their calves with which
they season (their bread). It has been mentioned that these
young (fish) are born in September, and they are fished
during the months of October, November, December and January,
After that their meat toughens (and becomes) no longer edible.
A§ for how they were fished, al-‘Udhri has mentioned that the
fishermen gather in ships and they have a big thin-bladed
sword of iron which has sﬁarp barbs and (there is) a great
strong ring in that thin-bladed swoéﬁ and in the ring (there
1s) a strong rope.72 When they find a calf whale they clap
their hands and make noise. Thus, the calf whale is enter-
tained and approaches the ship with amusement. Then one of
the sailors goes near it and Scratches its forehead hard and
the calf whale 1is delighted with that; then he puts the sword
in the middle of its head, then he takes a strong hammer of
iron and pounds on the sword with all his might three times,
The first strike is not felt, but at the second and third

blows the calf whale flops about violently and it may hit some

72. This is the description of a harpoon.
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ships with its tail, thus causing damage. It does not cease
to flop until fatigue overwhelms it. Then the sailors of the
ships cooperate in pulling it until they bring it to the
coast. The mother of the calf whale may notice its flopping
and follow them (the ships) but they have already prepared
themselves with plenty of crushed garlic that they mix with
the water. When it (the mother) smells the odor of the
garlic it hates it and retreats backward. Then they cut the
meat of the young whale and salt it. Its meat 1s as white

as snow and its skin is as black as ink.

XII

From the Book of

Al-Bayan al~Mughrib fi Akhbar al-Maghrib
Ibn al~<Idhari
(A.D. 976)

He said: As for Asila, it is new and the reason for
building it was that the Heathen came to its coast and claimed
that they had in it goods and treasures (which) were left for
them by the ancients who had lived on the coasts and who had
been driven away from them by the tribes. When they landed
to take their goods the Berbers gathered together to fight
them. But they (The Heathen) said: "We have not come to

fight but we have treasures in this place; go to one side

until we dig them up and we shall share them with you".
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The Berbers withdrew away from them when they heard that
from them, and the Heathen dug up their places and brought
out a plenty of mouldy millet. When the Berbers saw it

they thought 1t was gold and they attacked them. The Rum(?)
fled to their ships and the Berbers got the millet; they re-
gretted and tried to persuade the Heathen to come back and
bring out the goods but they refused and said: "You have
betrayed the promise", and they went away to Spain. At that
time they appeared in Seville, according to the information
that we have about Spain, and the people made Asila a gather-
ing place and they came down to it from all around. A fair
used to be held in it three times a year: In Ramadan, in
the ‘Awashir and in ‘Eshura ’. Among what I have recorded

and summarized from the book of Al-Masalik wa al-Mamalik

of Muhammad ibn Yusuf al-Qarawi (may Alldh have mercy upon

him) 1s (the following): He said: One of the ancient cities

on the coast of the Western Sea'> is Asila. It is in a plain.
It had been a cilty of the ancients and then the sea overwhelmed
it;'then it was rebuilt after that. The reason for building

it was that the Heathen appeared in its harbor two times. As
for the first time, they went to it claiming that they had
goods and treasures and the Berbers gathered together to fight

them as I have mentioned. As for their second appearance, (it

3. The Atlantic.
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was when) the wind blew them to it and many of their vessels
were damaged there until that place came to bé known as the
Gate of the Heathen.

And he said: And in the year 177/793, the imam Hisham
sent ‘Abd-al-Malik ibn ‘Abd-al-Wahid ibn MughTth with the
Summer army to raid the land of the Rum; and it was a famous
and an important raid. He reached in it Frankland and be-
sieged it and made breaches in its walls with ballistae
and approached the land of the Heathen (closely) and wandered
in the land of the enemy and stayed for months burning
villages and destroying fortresses. He conquered the city of
Nafbonne74 and it was a great victory; and the money brought
in from the sale of the imam'!'s fifth of the captives amounted
to 45,000 (dinars) of pure gold.

And he said: And in the year 17@/795 the imam Hisham
ibn ‘Abd-al-Rameh sent ‘Abd-al-Karim ibn Mughith with the
Summer army to raid as far as the city of Astorga inside
Galicia. Then it reached him that Alfonso had mobilized his
country and that he hag been reinforced by the Basques75
and the inhabitants of those regions, Heathen and others,

Who were next to him; and (he was also informed) that he hag
assembled them between Galicia and the Rock and that he had
permitted the inhabitants of the plain to Sscatter in the high

- mountains of the coasts. Then ‘Abd-al-KarTIm sent forth Faraj

1bn Kananah with 4000 horses; then he followeg him. He met

Th. Arbunah &5,

75. Al-Bashkansh  (adZ.ly
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the enemies of Allah and fought them until Allah defeated
them; and he killed their garrison and captured a group of
them; then after the war had ended he ordered them to be
killed. o
And he said: And in it (meaning the year 229/843) the
letter of Wahb-Allah ibn Hazm, the governor of Lisbon, came,
in which he mentioned that on the coast before him there
appeared fifty-four ships of Heathen with fifty-four small
boats. The prince ‘Abd-al-Rahman wrote to him and to the
governors of the coasts to be on guard.
*(The Heathen'!s entrance in Seville in 230/844). The
"Heathen appeared in eighty ships as if they filled the sea
with partridge as Well as they filled the hearts with grief
and sorrow. They entered Lisbon, then advanced to Cadiz (and)
to Sidonia. Then they advanced to Seville and occupiled it; th ey
attacked it until they forced themselves into it and eradicated
» its inhabitants by killing and capturing. They remained in
it_seven days giving its people the cup of death. The news
was communicated to Prince ‘Abd-ai-Ra@mEh and he sent
‘Isa ibn Shuhayd al-Hajib at the head of the cavalry and the
Muslims were attached to him like the attachment of the eye
to the eyebrow.76 ‘Abdullah ibn Kulayb and ibn WasTIm and
others led the cavalry and occupied Al-sharaf and he (al-
ggjib?) wrote to the governors of the provinces to convoke

the people; and they gathered in Cordova and Nasr al-Fata

76. I.e., closely.
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convoked them. And ship after ship came to the Heathen and
they killed the men and captured the women and carried the
children away.. That lasted for thirteen days; (and 1t

was mentioned in Bahjat al-Nafs and in the Book of Durar al-

Qala’id, seven days as it has been mentioned). Between them
and the Muslims were many battles. Then they went to Captel77
and stayed in it three days, and entered Coria78, twelve
miles from Seville and killed a great number of Muslims;
then at night they entered Talyiﬁah,79 two miles from Seville
and the next day they appeared in a place known as al-
Fakhkharin (l.e., the potters); then they departed with their
ships. And they fought with the Muslims and the Muslims were
defeated and an uncountable number of them were killed. Then
they (the Heathen) returned to their ships; then they departed
to Sidonia and from it to Cadiz, and'that was after Prince
‘Abd-al-Rahman had dispatched his genérals. Then (the two
armies) resisted each other and the ballistae were erected
against them (the Heathen) and reinforcements came to them
(the Muslims) from Cordova, and the Heathen were defeated and
about five-hundred dirty HeathenSO were killed and four ships

with all that was in them were captured, and ibn Wasim ordered

77. QabtIl b3 ; to the south of Seville.
78. Qawrah o 3% ; between Captel and Seville.

79. ab\Jb ; possibly Tharjana.
3
80, Eﬂh& meaning ass, non-Arab, disbeliever.
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them (the ships) to be burned and their booty was sold.

Then a calamity befell them (the Heathen) in the village of
Taly§@ah on Tuesday, five (days) before the end of (the month
of) Safar of the (same) year, (where) great number of them be-
ing killed and thirty of their ships burned; a great number of
the Heathen were hanged in Seville; some of them hanged on
palm-tree trunks which were in it (Seville). The rest of
them embarked on their shilps and went to Niebla; then from
there they went to Lisbon and they were no longer heard from.
Their capture of Seville was on Wednesday, Muharram 1l4th,
230/84l4, Between their capture of Seville and the departure
of their remnants there were forty-two days; and their prince
was killed. So, Allah has killed and caused them to perish,
and destroyed their equipment and (reduced their) number.

The wrath and pain came from All3h as ‘a punishment for what
they had looted. When Allah killed their prince and caused a
multitude of them to perish, and defeated them, letters

went out to the horizons (i.e., the far-away provinces) with
news of this. And Prince ‘Abd-al-Ra@mEh wrote to the

Sanha jah (tribe) in Tangier, informing them of the doing

of Allah against the Heathen and of the wrath and death which
Allah had caused to descend upon them, and he sent to them
the head of that prince and the heads of two-hundred of thelr
' soldiers. -

And he said: And in it (meaning the year 245/859) the

Heathen also went out to the coast of the Western Sea in sixty-

two ships, and they found the sea guarded and the Muslim fleet
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patroling from the wall of Frankland to the wall of Galicia
in the farthest west. Then two of the ships of the Heathen
advanced, and the ships which were prepared met with them and
they caught up with these two ships off the coast of the
province of Beja, and they took them together with the gold,
sllver, people and equipment that were in them; and the

rest of the ships of the Heathen sailed around the country-
side until they reached the mouth of the river of Seville81
in the sea. Then the prince dispatched the armies and the
people rose from all sides; and thelr leader was ‘TIs3 ibn
al-Hasan al-§ajib. The ships advanced from the mouth of the
river bf Seville until they reached Algeciras82 and they
conquered it and burned its mosque. Then they crossed to

the shore and ravaged its country-sides, then they returned
to the country-side of Spain. Then thei reached the fortress
of Orihuela, then they advanced to Frankland and they spent
the winter there, capturing people and possessions. 1In it
(Frankland) they conquered a province which they settled in,
and it 1s assoclated with them (their name) until this day;
then they departed for the country-side of the Sea of Spain.
More than forty of their ships had already gone. And the
ships of Prince Muhammad met them and captured two of their
ships in the region of Sidonia with great goods in them. The

rest of the Heathen ships went away.

8l. TI.e. Guadalquivir.

82. Al-JazIrah al-Khadrd’® s\re3' 333\  neaning "The green
Island." The Heathen apparently did not enter the
river of Guadalquivir at this point of development.
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And he said: On the first of Rajab of the year 355/965,

a letter came from Alcacer do SalS3 to al-Mustansir bi-Al1ah,
reporting the appearance of the Heathen fleet in the Western
Sea near that place. The people of all that coast were con-
fused because of their known behavior, well remembered from
their past comings to Spain. They were in twenty-eight ships.
Then letters came one after the other from those coasts (re-

| porting) news of them and that they (the Heathen) had harmed
§i< them (the coasts). Then they reached the plain of Lisbon

| and the Muslims came out to them and a fierce battle took
place between them; (many) Muslims were martyred and (many)
Heathén were killed. And the fleet of Seville came out and
attacked them in the valley of Silves and destroyed several

of their ships and rescued the Muslims who were in them, and
they killed many of the disbelievers. Upon that they (the
Heathen) ran away in defeat. The news of the Heathen continued
to reach Cordova from the west coast all the time until All3h
Almighty sent them away.

And he said: And in it (meaning the year 355/965) Al-Hakam
ﬂanu?ays ordered a fleet to be built in the river of Cordova84
and to make the ships there on the model of the ships of the
Heathen (may Allah cause them to perish) as a precaution

against their coming to it (Cordova).

83. Qasr bani-Danis (), o as
84. guadalquivir.
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And he said: And at the beginning of Ramadan of it

(meaning the year 360/970), the alarm came concerning the
movement of Norman Heathen,85 may Allah curse them, and their
appearance in the sea and their advance toward the western
coasts of Spain as usual. The Sultan ordered the Admiral to
go out to Almeria and to prepare the fleet for sailing from
it to Seville. And he gathered all the fleets to sail to

the west.

XIIT
From the Book of

Al-Mukhtasar fi Akhbar al-Bashar

Abu-al-Fida
(A.D. 1273-1331)

He said: And in this year (meaning the year 230/844)
the Heathen went out, in the farthest (regions) of Spain, by
sea, to the land of the Muslims; and between them and the
Muslims several battles took place in Spain, in which the
Muslims were defeated, and they (the Heathen) went on killing
the Muslims until they entered the cultivated region of
Seville. And the army of ‘Abd-al-Rahman the Umayyad, the
ruler of Spain, encountered them. Then the Muslims gathered
against them from all sides and they defeated the Heathen and
took from them four ships (together) with all that was in

them; and the Heathen fled in their ships to their country,.

85. Al-MajUs al-Urmandiyydn, (e s\ Gyt
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XIv
From the Book of

Nihayat al-Arab fi Funin al-Adab

Al-Nuwayri
(A.D. 1332)

(The mention of the coming out of the Heathen to the
land of the Muslims 1in Spain). He said: And in the year 230/
844, the Heathen in the farthest (regions) of the land of
Spain, came out to the land of the Muslims. Their first
appearance was in Dhi-al-Hijjah, 229/843 near Lisbon and
they stayed in it thirteen days. During that time there
were many battles between the two. Then they advanced to
Cadiz; then to Sidonia (where)there was a great battle between
them and the Muslims. Then they advanced toward Seville on
the eighth day of Muharram and they landed twelve parasangs
from it (Seville). The Muslims came out to them but the enemy
defeated them and many of them (the Muslims) were killed and
captured and the Heathen did not refrain from striking with
sword either man or beast and they entered the inhabited
district of Seville and stayed in 1t one day and one night.
Then they returned to their ships. Then the army of ‘Abd-al-
Rahman encountered them and the Heathen attacked. But the
Muslims stood their ground and fought back, and seventy

Heathen were killed and they were defeated; then they embarked

on their ships and the Muslims refrained from (attacking) them,
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Then ‘Abd-al-Rahman sent another army and the Heathen fought
it fiercely and retreated. Then the army followed them on
the second day of RabI ¢ al-Awwal and fought them. And rein-
forcements camé to them (the Muslims) from every direction
and they rose to fight the Heathen from all sides. Then the
Heathen were defeated and about five-hundred of their men were
killed; and they (the Muslims) took from them four ships. They
took what was in them then they burned them. Then the Heathen
went out to Niebla and took (some) captives and they landed
on an island near Coria86 and divided the booty which they
had. But the Muslims came upon them by the river and killed
two men. Then the Heathen departed and entered Sidonia and
plundered food and captives; they stayed two days. Then
the ships of ‘Abd-al-Rameh arrived at Seville; and when the
Heathen knew of their arrival they went to Niebla and they
attacked (it) and captured (women); then they went to Oskonoba;
then they departed for BeJja; then they returned to the city of
Lisbqn and they departed and there was no further news of them
in the land and the people relaxed.

*(The mention of the coming of the Heathen to the land
of the Muslims in Spain). He said: In the year 245/859 the
Heathen came out in ships to the land of Spain and they
reached the city of Seville and occupied the cultivated land

and burned the mosque; then they crossed to the coas’c,87

86. Quris UAJJ)-’

87. © 32 peaning elevated spot, margin, brink (of a river).
I translate it coast because it seems that they crossed
the Strait of Gibraltar to North Africa first, and then
came back to Spain.

_
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then they returned to Spain. The people of Todmir fled and
entered the fortress of Orihuela; then they advanced to the
wall of Frankland and attacked (it) and obtained much

plunder and many captives, then they departed. The ships of
Prince Muhammad met them and fought them and burned two Heathen
ships and captured two ships, plundering whatever was in them,
Upon that, the Heathen fought more vigorously and a group of
Muslims were martyred. And the ships of the Heathen went away
until they arrived at the province of Pamplona and they cap-
tured its ruler Garcia the Frank and he ransomed himself for

90,000 dinars.

Xv
From the Book of

Al-‘Tbar wa DIwan al-Mubtada wa al-Khabar

Ibn Khaldun
(A.D. 1332-1406)

He said: Then in those years it came to rass that the
Heathen came out into the regions of the land of Spain. They
appeared in the year 227/841 on the coast of Lisbon. The war
between them and its people continued for thirteen days. Then
they advanced to Cadiz, then to Sidonia in which there was a
‘battle between them and the Muslims. Then they advanced to

Seville and landed near it and fought with its people in the

middle of (the month of) Muharram in the year 228/842 and
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defeated them and captured some of them and entered Seville
and stayed in it one day and one night, then they returned to
their ships. And armies came from Cordova with the generals,
and the Heathen came down from their ships and the Muslims
fought them and defeated them after a stern resistence. Then
reinforcing armies came from Cordova and the Heathen fought
them but the Muslims defeated them and captured some of their
ships and burned them. Then the Heathen departed to Sidonia
and stayed in it two days and plundered a bit. Then the ships
of ‘Abd-al-Rahman arrived at Seville and the Heathen sailed to
Niebla, and they attacked (it) and captured (women). Then
the& went away to Beja; then to the city of Lisbon; then they
salled from there and news from them ceased, and the land
calmed down; that was in the year 230/844, Then ‘Abd-al-Rabmﬁh
al-Awsat (the Middler)88 came forth t; repair what they had
ruined of the country and enlarged its garrison. Some his-
torians have mentioned that this incident of the Heathen (took
place) in 246/860, and it probably was another one and All3h
Knows better.

And he said: And in the year 245/859 the ships of the
Heathen appeared and they landed at Seville and Algeciras and
burned its mosque; then they returned to Todmir and entered
the fortress of Orihuela and they went to the coasts of the
Franks and pillaged them and (then) departed. Then the ships

of Prince Muhammad met them and fought them and captured two

88. To be identified as ‘Abd-al-Rahman IT (822-52), later sur-
named al-Awsat (the middler) for coming between ¢‘Abd-al-
R?Zman I and ‘Abd-al-Rahman III. See Hitti, Arab History,
5 *
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of their ships; a group of Muslims were martyred and the

1
i
£

ships of therHeathen departed for Pamplona and captured its

- f:f ruler Garcia and he ransomed himself for 70,000 dinars.

| And he said: And in this year (meaning the year 354/965)
the ships of the Heathen appeared in the Great Sea and they
pillaged the plains of Lisbon. The people flared up and fought
against them; so, they returned to their ships and al-Hakam
dispatched the generals to guard the coasts and he ordered

the Admiral, ‘Abd-al-Rameh ibn Rumgbis to hasten the movement
of the fleet. Then the news came that the armies struck them
grievously from all directions,

And he said: And after him (meaning al-Mu‘tasim ibn
Salih 1bn Mansur) his brother Idris reigned. He layed the
plans of the city of Nakur on the brink of the valley but he
did not finish it, and he died in the year 243/857. After
him his son 8a‘TId reigned, and he became powerful. He resided
in the city of Tim85h§h89, then he layed the plans of the city
of Nakﬁb at the beginning of his reign and resided in it,
which is known to the present as al-Mazimmah. It is between
two rivers. One of them is Nakur and it flows from the land
of Kazannaya. Its springing place is the same as that of
the valley of warga.go The other is Ghis. It springs from

the land of the sons of Waryaghal. The two rivers meet at

89. G\ \é | possibly Tlemcen.

| 90. Warghah 2500 ; 1t empties in the Sebu River which in turn
{ empties in the Atlantic, north of Rabat.




52

Akdal, then they depart (from each other) towards the sea.
Opposite to Nakur in the mainland of Spain is Besliana.9l
The Heathen had raided Nakur by their fleets in the year 244 /858
and overcome it énd made themselves free in it for eight (days).

Then the Baranis(?) joined Sa‘Id and they drove them out of it.

XVi
From the Book of
Nafh al- TTb

Al-Maqqari
(ca. A.D. 1627)

He said: And in the Ocean there are the seven Canary

Islands and they are to the west of the city of Sela, could

be seen in a sunny day when the weathe? is free from heavy
vapors. In them there are seven idols unto the likeness of
human beings, indicating that (there is) neither passing nor
way after them. In it (the Ocean) northward are the Islands
of the Blessed.ge In them there are uncountable cities and
villages. And a nation come out from them called the Heathen,
and they are Christians. The first one of them (the islands)

i1s Britain, which is in the middle of the Ocean Sea in the

- 0
91. Bizilyanah @\J r_ east of Malaga.
92. Jaza’ir al-Sa‘ddah s>\l S\ a the Islands of Happiness.

I
i
[
l,



53

farthest north of the land or Spain. There are neither
mountains nor Springs in it:, but they drink and cultivate
by rain-water,

And he said: 7Tbp Hayyan and others had mentioned that
the reign of al-N§$1r93 in Spain was of ultimate grandeur and
Sublimity. The R'G'm94 offered him Presents and drew near him
requesting to make truce with him and offer hinm great presents.

All the nations of the kKings of the Rum, the Franks and the

attributed to them, because Venus ruled their country, the
tendency to good dress and food and cleanliness, purity and
the love of Pleasure, 8inging and produéing tunes. Ang be-
cause of the rule of Mercury, (he attributed to them) the
wisdom of management ang keenness in pursuing knowledge and
the love of wisdom, philosophy, Justice ang fairness. 1Ipn
Ghalib mentioned also what they were favored because of the

management of Jupiter ang Mars. Some have criticized him

93. ‘Abd-al-Rapmgh IIT (912-61). For full discussion see

94. I.e., the Byzantines,
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the fifth was Venus; for the 8ixth was mercury and for the

seventh was the Moon; and Jupitor was for the second region

and Mars for the third and they do not include Spain.




Notices

Chapter Two

Concerning the Normans1

From the Book of

A

1-Jughrafiyah

The author said: And the land of Armenia Minor: It

was mentioned that this
neither at night nor in
there still are weather
the sun is hardly seen i

the winter. Its chief fo

land is never free from rain,

the day. 1If no rain falls in it,
disturbances and clouds such that
n it neither in the summer nor in

od plants are the leguminous plants;2

wheat and barley are rare in it; and @rom it comes the

Armenian wormwood. It i
and 1t was called Armeni
1s in the country of the

And he said: And to
Rumya) is the country of
country are known as the

Major. The Muslim raids

1. Al-Urman O4,ah
2. Al-Qatani \hih

S the coldest country in the world;
a Minor because the Major (Armenia)
Normans in the land of the Rum.
the west of this country (meaning
the Normans3 and the people of this
Urmth after the country of Armenia

reached by sea from the land of

3. Al-Rumaniyyah s\, M

L, ;_\\..,u\; the writer
and "Armenians",

i1s possibly confused between "Normans®
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Spain to this land and the commander of the fleet then was
Muhammad ibn Maymun al-Murri during the period of the
Almoravides. After him ‘Tsa ibn Maymun had raided it from
the city of Séville. In this land there is the city of

Nicotera,5

which Mubammad ibn Maymun had taken, and the city
of Augusta6 which Tsa ibn MaymUn had taken. To the north
of this land is the country of Urmanya Major. This country
1s the coldest country on earth and it is far into the north.
It is a great country, in which live (some) sects of Rum,
and their origin is from the Khazar but the RUm dominated
them and they became Christians. This country has 1little
plants but many cattle; and they know no fruit save apples
which is their (only) fruit. And they have huge apples
larger than are in (all) the lands of Alldh Almighty. They
remain on their trees one or two years or more until the
clrcumference of the apple becomes four spans or so. These
apples are brought to Syria and Iraq and they probably
reached Egypt, and they are known as the Armenian apples.

They have plenty of nuts, almonds and chestnuts? (They
also have) the pistachlos and the pines from which farshaq8

5. Niqutrah 4 ; 1in Calabria.

6. Ghaztah & ¢ (or Ghuztah); another variant given by
Selpped is ab\e Ghayatah which is to be identified
as Gaeta. b

7. Al-gastall Q¥a5J| 5 Lat. Castanea; Gr, #GoTavoy.

8. (3%, , possibly "varnish" or "turpentine".,
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is extracted, but the single seed is in the size of the
ostrich egg. Within its rind there are round seeds the size
of an almond that has hard rind, that can be broken like an
almond. 1Inside it there is a moist core which tastes 1like
butter and honey; and from nuts they make oil and with it
they flavor (their food). The people of this country are a
natlon who have white faces, blond hair and blue eyes such
that there is hardly any black apparent in their eyes. They
enter the Caspian Sea and get from it the Rumi pearls, the
mother of pearl and the jarib stone? which is s kind of
rubys Following the land of Nicotera is the land of Amalfilo
who ére a Frankish nation. They were called by this name
after one of their cities ecalled Mulfandahll which is one of
the geratest Frankish cities and it 1s near the Rumi Sea.12
The dresses of Amalfi are made by them; which are beautiful
dresses which they make of wool and they excell in dyeing
them until they resemble silk dresses. They (the dresses)
were associated with them and from them they are brought to
the land of the Rum and Spain. These dresses may be manu-
factured in many of the Frankish lands but never like those
nor do they approach them. To the north of this city is the

country of Flanders;l3 and in this country the Fustian dresses

9. %1fJ$‘ ; possibly "garnet"
10, Al-Malf S W

11. oosade , probably Amalfi also.
12. I.e., the Mediterranean.

13. 1Iflandah & ,.\s\
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are manufactured, and they are dresses that are made of
mallow. These dresses are figured like silk dresses except
that they are all white 1like cotton. Many of them are made
in the land of ﬁhe Franks but they are not like the Flanders
ones. To the north of this country is the beginning of the
land of Galicia;14 Similarly the city of Barcelona is on the
sea coast of the land of the Franks.

And he said: And the land of Galicial® is neighboring
the land of Galicia'® (sic) in the west ang neighbors the
land of the Normansl” in the east. The land of Galicial8 ig
the end of the land of Castile19 in the north and its
mention will come if A113h Almighty wishes. And the land
of the Rum, from the land of Constantinople in the east to
the land of Barcelona in the west, is fertile, having
plenty of cultivation, cattle, fruits and vines, except those
parts which are deep to the north 1like the land of Armenia,
the land of the Normans,go the land of Galicia21 and the land

14, JillTgyah A=dda 5 the writer is probably confused with
Galicia of the Iberian Peninsula, Galicia of Hungary, and
Poland and Western Russia, Galatia of Asia Minor and
possibly Calais (Calaisia) on the coast of France.

15. JillIgyah A.ada

16. GhillTsyah Sawwlt
17. Al-Urman S Ut

18. GhillTsyah “eeds
19. Qishtalah alvls
20. Al-Rumaniyyah ééLﬂAl
2l. JillIgyah .. ...

™
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of Galicia,22 for agriculture in these lands is scarce and
wines do not exist. They have plenty of frults and dairy
production and mallow.
And he said: And from this city (meaning Almeria) the
Muslims invaded the city of Nicotera in the land of the
Normans.2 |
And he said: And in this land (meaning Galicia) is the
church which is exalted by the Rﬁm2q (and) which they put
; ;i on the same level with Jerusalem; and the Rum in Syria and
% the people of Constantinople, Rumiyyah, the Normans and
other types of Rum come to visit it as pilgrims.
And he sald: And there is no sea that has more
% ‘ 1 civilization than it (meaning the Rumi Seea)e5 for its
; civilization is continuous along its two sides. First, (its

shores) are inhabited in the south by Berbers from Tangiers

to Tripolitania; and it is more than ninety days (in length).
There its civilization ceases due to 1ts ruggedness, and it
becomes uninhabitable. 1In it there were Berber and Roman
castles but today they are empty except for very few of them.

There is a great city of the Rum in it called Teuchira26

22. GhillTsyah “eede
23, Al-Urman G\ BV (calapria,

24. It is the church of Santiago de Compostela.
25. The Mediterranean.

26. Tukira \Jf
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but the Berbers took it from them; it is between Tripoli and
Alexandria; and the length of this distance is eighteen days.
This place 1s known as Taraf Awthan (Place of Idols).
Civilization is continuous from the city of Alexandria to

the city of Tyre and Acre. The inhabitants of this place are
a nation of Copts and they are in the province of Egypt.
Civilization is also continuous from the city of Sfax of

Syria27

and Tripoli of Syria to the city of Ascalon, to the
city of Suwaidah, to the city of Venice to the Gulf of Con-
stantinople to the land of the Normans,28 to the land of

- Amalfi, to the land of the Franks, to the beginning of the land

of Spain, to Carthagena and Almeria to the island of Tarifa

to Trafalgar which is opposite to Tangilers.

27. Isfagis al-Sham (\iJ\(ri\L~\

28. Al-Urman (\e_ald




Chapter Three
Notices Concerning the Varangiansl

I
From the Book of

Al-Tafhim 1i-Awa'il Sina'at al-TanjIm

Al-Bayruni
(A.D. 973-1048)

He said: As for the sea which is to the west of
clvilization on which coast is the country of Tangiers and

Spain, 1t 1s known as the QOcean Sea, and the Greeks call it

Okianos., It is not penetratable but it is navigable close
to 1ts shore. It stretches from tﬂis country to the north
parallel to the land of the Slavs. To the north of the
Slavs a great gulf comes out of it, and it stretches to the
é %% neighborhood of the land of the Muslim Bulgars and they
i know it as the Sea of Varang, which is a nation on its
coast. Then it bends after them eastward. Between its
coast and the extremity of the land of the Turks (there
‘ are) unknown, waste and untraversed lands and mountains.
? a‘ And he said: As for the Seventh Region, it does not

have much civilization, but it is in the east, (composed of)

1. Warank Qﬂd/)




W

62

thickets and mountains, inhabited by groups of Turks like
the savages. It (the Seventh Region) passes through the
mountains of Bashkhart® and the borders of the Patzinaks3
and the two countries of Suwé"r4 and Bulgar, and the Rus,

the Slavs and the Bulgarians,” and it ends at the Ocean Sea,
After this region (there are) few nations, such as the Téw§6,

the Varangians, the YUrah' and the like,

IT
From the Book of

Al-Tadhkirah fi al~Haytah

NasIr al-pin al-Tusi
(A.D. 1210)

He saild: And in Al-Qadar al-MakshUf (it is mentioned that )

clvilization also has many seas, some of them are connected to

the Ocean, such as that which 1s between Maghrib and Spain, and

o

< =%\ ; possibly Bashkir.
3. Al-Bajn3kiyyah Krjr\;qﬁ'
b, Possibly Serbs or Sueves, but more likely the former

because their location is in the immediate vicinity of
the area under discussion.

5. The reference here is possibly to Great Bulgaria.

6. \)‘“i\; possibly the Uzes people on the Dnieper River
and the Ural River,

o9 ; possibly the Ugurl.
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the Southern Sea whilch is connected to the eastern side from
which four gulfs come out of it to the middle of civilization:
The Gulf of Barbary and it is the nearest (of the gulfs) to
Maghrib, the Red Gulf, the Persian Gulf and the Green Gulf.8
Each one of them has length and width (which are) good (for
navigation) like the Varangian Sea in the north. Some of

them are not connected, like the Sea of Tabaristihg and the

10

Lake of Khawarizm and other torrents and marshes.

ITI

From the BRook of

Athar al-Bilad wa Akhbar

al-tIibad

Al1-Qazwini
(A.D. 1283)

-

He salid: Varang is a place on the edge of the Northern
Sea, i.e., a gulf has come out from the Ocean Sea southward.
The place on the edge of that gulf, which the gulf is named
after, is called the Varangian Sea which 1s the most extreme
place in the north. Cold is very severe in it, and the air
is heavy and the snow is continuous. It is fit for neither
plants nor animals. Scarcely anyone reaches it due to the

severity of cold and darkness and snow; and Allah knows better.

8. ©Possibly the Arabian Sea
9. I.e., the Caspian Sea.
10. The Aral Sea.
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Iv
From the Book of
Al-Tuhfah al-Shahiyyah

Al-shirazi
(A.D. 1311)

He said: And know that the Western Ocean also, after
passing Spain to the north, has a section which enters
civilization. It stretches from the north of the land of
the Slavs to the land of the Muslims of Bulgar. 1Its length

from west to east is one-hundred parasangs and its width is

thirty-three parasangs. In ancient books it is called the

Sea of Maeotis, and now, the Sea of the Varang, who are

@ nation on its coast. They are tall and dark, When it
basses by Varang eastward it stretphes behind the lands of
the Turks, in untraversed mountains and uninhabited lands,
to the borders of the territory of China. And because (the
lands) are uninhabited and because it (the sea) 1s not
navigable, as it has been mentioned, its connection to the
Eastern Ocean 1s not known,

And he said: As for the Danubell River, it is a great
river comparable to a sea. Tt starts from 16° 30! then
passes by the house of 16° 29t then 16° 281! then 170 271,
then 17° 26t and 18° 25t ang 180 it and 19° 23t and 200 23t

11. Dunuws s 95
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and 21° 23t and 22° 23t and 23° 22! and 24° 221 and 250 21t
and 26° 2 ' and 27° £1% which is its mouth in the Sea of

Trebizond.le

’Because it stretches from nearby the north-
western strip, some thought that it was a branch of the sea
of Rum connected with the Western Ocean; and some (thought)
that it comes out of the Varangian Sea. It has also been
disputed whether it is possible to travel from the RUs and
the Slavs to Constantinople by land, l.e., without sailing
in ships, or not. There is no reason for this dispute,

because 1t is possible when the river freezes and it is not

possible when 1t flows.

v
From the Boek of

Nukhbat al-Dahr

Al~Dimashqi
(A.D. 1256)

He said: there is not much of civilization in the
Seventh Region, save thickets and mountains in the east, in-~
habited by groups of Turks like savages. It passes through
the land of the Patzinaks, the heathen Bulgars, the Rus,

the Slavs, Bashkhart, Barra Swad, Varangians and Yurah and

12. Tarabzin Y35V}, which may also be identified as
Tiberiupolis (later Varna) on the west coast of the
Black Sea.
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its end is 60° and its longest daytime is 16 hours.
Civilization stretches behind it only up to the borders of
latitude 66° 15t 10" as we have said before. Then after
that to 90° is ﬁaste, uninhabitable by the peoples of the
Regions; and no familiar animals live in it due to the piling
of snow on it and the abundance of mist and the remoteness of
the sun from 1t. It is not impossible that it is inhabited
by animals which we are not familiar with and which cannot
depart from it. Likewise, the peoples of the Regions cannot
Inhabit 1t. No one ever entered it and went deep into it
but died before coming out of it. It has been mentioned be-
fore that 1t was the region of darkness.
And he said: Then next to it (meaning Mt. Daran)l3
in length is the Mountain of Al-Bisharah and Al—Fatblu,
which separates between the west and the east of the peninsula
of Spain, from the beginning of the peninsula to its end.
From it there 1s a branch which 1s connected to the North
Sea and to the Sea of Varang, the Slavs and the Croats.15
And he saild: It 1s the Ocean Sea from which all other

seas are supplied. No coast 1s known to it. It has

13. Gus bea
14, ©Possibly the Guadarrama Mountains.

15. Al1-KilZbiyyah A= M| T pelieve that this is a
corruption of "Chrobatia".
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(different) names in (different) places which the Greeks
and the (other peoples) before them had given., Its name
in the West is Okianos and the Green Sea. In the South
and the East (it is called) The Sea of Darkness, the Sea
of Tar and the Frozen (Sea). In the extreme South (it is
called) the Red Sea. And in the north and the West (it is
called) the Sea of Darkness, the Sea of Varang and the Northern
Ocean.

And he said: Then (the Ocean Sea) stretches with its
coasts from the borders of the Sea of Cadiz to the limit of
a branch out of it (which is) thin and long and circular
(§lg!). Its widest place is three days (journey). As for
its iength, it is not known. This branch is known as the
Sea of England. Then the coasts of the Ocean stretches
from the limits of this branch until it turns in the north
westward., There is its greatest branch which is called
the Varangian Sea. And Varang 1s the name of a people who
do not speak intelligibly and who, almost, do not understand
any speech; and they are the pure Slavs. This branch is the
Northern Sea of Darkness. Nearby its coasts (there are) five
islands whose mention will come. Then 1its coasts stretch to
the north and the west until they enter the Regioh of Darkness;
and there 1s no knowledge of what is there.

And he said: There have been differences about the arm

that comes out of it (meaning from the Rumi Sea) near

Constantinople. Some people alleged that it comes to it from
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the Sea of Pontus which is the Black Sea, and it is called
the Sea of the Rus, and that the Sea of the Rus is con-
nected with the Sea of the Varangians and the Sea of the
Slavs. Some beople alleged that this Ruml Sea is the one
which pours through this arm into the Sea of the Rus, and
that the Sea of the Rus is not connected with the Sea of
the Varangians, because of the continuity of the Great
Land from Spain to beyond the river and to the desert of
Kipchak. Traversing it is interrupted only by sweet-water
rivers.

And he said: And sea-monsters exist abundantly in the
Rumi Sea, the Caspian Sea and the Varangian Sea., Likewise

(they exist) near the coasts of the Ocean in Spain.

VI ’
From the Book of

Tagwim al-Buldan

Abu-al-Fida
(A D. 1273-1331)
He said: From thils mentioned sea (meaning the Sea of
Okiansé) many seas come out; among them are the Sea of

the Rum, the Sea of Bordeauxl6 and the Varangian Sea.

16. BurdIl dJ2%; the old name is "Burdegala" in the
district of Burdegalensis. The reference here 1s
almost obviously to the Bay of Bascay.



69

The mentlion of the Varangian Sea: I found no mention
of this sea except in the classifications of Abu-al-Rayth
al-Bayruni and in Al-Tadhkirah of Al-NasIr. I quote here

what al-Bayruni has mentioned. He said: The Varangian Sea
comes out of the Northern Ocean Sea to the south. It has

a length and a width that are fit (for navigation). The

Varangians are a nation on 1ts coasts.




Chapter Four
Notices Concerning the Rus
I
From the Book of

Al-Masalik wa al-Mamalik

Ibn Khurdadhbih

(ca. 912)

He said: As for the route of the Rus merchants, who are

a race of Slavs, they carry the skins of Khuzz1

and the skins
qf black foxes and the swords from the farthest of Slavland
to the Rumi Sea, and the ruler of the Rum tithes them. And
if they travel (down) the Don2, which is the river of the
Slavs, they pass by the gulf3 of the Khazar city, and its
ruler tithes them. Then they reacﬁ the Sea of JurJEhu and
they go out on any of the shores that they like. The
diameter of this sea 1s 500 parasangs. They may carry their
merchandise from JurJjan on camels to Baghdad. The Slav ser-

vants are thelr translators, and they claim to be Christians,

so they pay the poll-tax.

1. A Lsta
2. (_,‘5-:‘--‘ Tanails

3. Selppel reads J)g'&%»ugbﬁ, but I suggest that it should
be read 4}3‘ik»-gdi= where Z%L; means "gulf",

4, T.e., the Caspian Sea, or more likely the southern part of
the Caspilan Sea,

70
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IT

From the Book of
Al-Buldan
Al-Yatqubi
(A.D. 891)

He said: To the west of the city which is called

Algeciras (there is) a city called Seville, on a great

river which is the river of Cordova.D

The Heathen, who are
called the Rus, had entered it in 229/843 and took captives,

plundered, burned and killed.

ITT
From the Book of

Al-Atlag al-Nafisah

Ibn Rusteh
(A.D. 903)

He said: The Bulgar are bordering the land of Bardas
and they are on the bank of the river which empties 1n the
Casplan Sea which is called Itil6; they are between the
Khazar and the Slavs. Their king is called al-Mush and he
adopted Islam. Their lands are gardens and forests and they

inhabit them. They are three types: one type is the

5. I.e., Guadalquivir.

6. g}:\;i.e., the Volga River.
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Bar§ﬁla7; the other type are the Asgh318 and the third are
the Bulgars. They all live in one place; and the Khazar
trade and deal with them. Likewise, the Rus bring thelr
trade to them. And all those who are on the two banks of
the river frequent them wlth thelr merchandise, such as the
mustella-zibelina, ermines, the minever and others,

And he said: As for the Rus, they are in an 1sland
surrounded by a lake. The island in which they are has
three days (journey) of forests and gardens. It is disease-
ridden and damp, if a man puts his foot on the ground it
‘quakes due to its dampness. They have a king called Khagan
Rus. They raild the Slavs: They sail in ships until they
reach them and (then) they capture them; then they go to the

Khazar9

and Bulgar to sell them. They have no plantations,
but they eat from whatever they c;rry from the land of the
Slavs, If a baby is born to a man he presents to the baby

a drawn sword and places it in his arms saying: "I shall
not bequeath thee fortune, and there is nothing for thee ex-
cept that thou obtainest for thyself with this thy sword."
They have no estates, villages or plantations, but their

profession 1s trading in mustella-zibelina and the minevers

and other furs, (which) they sell to their customers taking

7. Possibly the city of Prislav (Peristhlaba) on the Danube
delta.
8. Possibly Eskistambol (Peristhlaba magna).

9. éQ)jA.Khazran.
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the prices in money10 which they bind in thelr bags. Their
dresses are clean. Thelr men wear golden bracelets; and
they are kind to thelr slaves. They are refined in their
dressing because they are merchants. They have many cities;
and they spend lavishly on themselves, and they are generous
to thelr guests and to the strangers who take refuge with
them and to whoever is related to them and they do not allow
any one to wrong them or transgress against them; and they
assist them and defend them against anyone who tries to

hurt them or transgress against them. They have the Sulaymani
swords, And 1f one group is provoked they all go out (for
war) and never disperse but become (like) one hand against

% 51 their enemy until they overcome them. If one of them brings
a sult against another, he takes hiq to the king to try him,
and they wrangle. If (the king) gives his Judgment, that is

what he wants. But 1f they do not agree to his decision (the
king) commands themn to be Judged by their swords, and the
victory goes to the more sharp of the two swords. Then the

two factions rise with their arms and fight and the one that
overcomes the other can do whatever it wants with the adversary.
They have learned men who rule upon their king 1like gods for
them. They command them (to seek favor) with their Creator

% ' with whatever they want of women, men and horses. And if the

10. ol W1 1it. The silent goods.
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learned men pass a Jjudgment they find no way but to fulfil
their orders. Then the learned man takes the human being ar
the beast and lays a rope around his neck then hangs him

on a wooden (ﬁost) until he dies and then he says: "This is
a sacrifice for God". They acquire manhood and courage. If
they go out fighting a nation they do not depart from them
until they kill them and allow (taking) their women and en-
slave them. They have (good) physiques, sight and courage.
They do not attack on the back (of horses), but their raids
and deallings are on ships. They have trousers each one of
them 1s made of one-hundred yards. When one wears them he
collects them on his knees and binds them there. The one
from them does not go out to finish his business alone, but
accompanied by three persons from among his comrades and
each one of them is carrying a sword due to their lack of
trust and their treachery. 1If a man has some possession, his
brother or friend who is with him (may) be covetous enough
to kill him and take it away from him. If a great man dies
they dig a grave for him like a huge house and they put him
in 1t, then they put with him his clothes and golden brace-
let which he used to wear, and a plenty of food and Jjars of
drink and also money. They put with him in the grave his
wife, whom he loved, while she is still alive, then the door

of the grave is shut on her, so she dies there.
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Iv

From the Book of

Nazm al-Jawhar

Ibn al-Bitriq
(A.D. 938)

He said: And among them (meaning the seventy-two men
who gathered to bulld the Tower of Babel) there were fifteen
men from the descendents of Japheth; and they lived to the
extreme north of the Tigris. And among them are the Turks,
the Patzinaks, the Ghuzzll, the Tibet, Gog Magog, the Khazars,
the Alans, the Abkhasians, the Sanarlyyans, Khazran,

Armenia Major, Armenia Minor, Jurzani2, Antioch, Chaldians,

Paphlagonial3, Capadocia, Kharshanahl, the Greeks, the Rum,

the Byzantines, the RUs, the Dailem, the Bulgars, the Slavs,

16

the Lombardsl5, the Franks, the Basques and Spaln.

¥ ¢
E >

-
»

k-

11. .}LJ;LA\ , Al-Tughuzghuz.
2

12, a\i;e, possibly Jurjan, on the southeast side of the
Caspian Sea; (Georgia).

1 13. i e\ Aflaghiniyysh.
: 14, A a3 possibly Cherson, in the Crimea.
15. a),§f;h Al-Ankabardah.

16. &rdiw\?‘, Al-Jasgas: Identified as "The Basques" on the
basls of being mentioned in the text between the Franks
and Spain.
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AY
From the Book of

Masalik al-Mamalik

Al-TIstakhri
(A.D. 934)

He said: As for the Kingdom of the Rum, the terri-
tories of the Slavs and those who neighbor them such as
Rus, Sarib17, Alans, Armenians and whoever believe in
Christianity, are included in them.

And he said: As for the Kingdom of Islam, on the east
(it‘is bordered) by India and the Persian Sea, on the west
by the Kingdom of the Rum and whatever 1is connected to it
such as the lands of the Armenians, ArrEhlB, Sarir, Khazar,
the Rus, the Bulgars, the Slavs and a'group of Turks. To
the north 1s the Kingdom of China and whatever is connected
to it from the country of the Turks. To the south of Islam
is the Persian Sea. As for the Kingdom of the Rum, on 1ts
east 1s the Islamlc land; on the west and the south is the

Ocean Sea; to the north is China because we have annexed

17. J,JﬁJ\, on the western coast of the Caspian Sea.

18. SV AS, Al-Ran: They are definitely to be identified as
Arran (or Erran), east of Armenia. The name pronounced
in Arabic as "Ar-Ran" even if the definite article al
is prefixed to Ran. The writer inserted the definite
article because he probably thought that the name is

Ran and the syllable "Ar" stands for the definite article

"al", pronounced "Ar" because the R of "Ran" is a "sun
letter® -
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(into Islam) whatever nations that are between the Turks and
the land of the Rum such as the Slavs and other nations up
to the land of the Rum.

~And he said: And the land of the Slavs is wide and long,
about two months, Outer Bulgar is a small territory which
does not have many provinces, Its fame 1s due to its beling
a port for these kingdoms. The Rus 1is a nation near the
Bulgars, between them and the Slavs. A group of Turks were
cut off from their own land and became between the Khazar amd
Rum, and they are called Patzinaks. Their place was not
theirs from ancient times but they assumed and conquered it.
As for the Khazar, it is a name for a race of people. The
country 1is called Itil; and it has been named after the river
that flows through it to the Caspian §ea. This country is rot
very well off and does not have extended domain. It is a land
between the Caspian Sea, the Sarir, the Rus and the Ghuzz,

And he said: As for the Khazar, it is the name of the
region., Its capital is called Itil and this is the name of
the river which flows to 1t (the Khazar region) from the
Rus and the Bulgar. 1Itil (city) is of two sections: One
sectlon 1s on the western (bank) of this river which is
called Itil and it is the largest of the two (sections);
the (other) section is on its eastern (bank) =--, This

country has no villages, but their plantations are spread.

They go out in the summer time in the fields to plant some
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twenty barasangs. They gather some of (the crops) on the

river and some on the (edge) of the desert. They transport

thelr crops by carriages and by the river. Most of their

food is rice and fish. And whatever is carried to them of

honey and wax is carried to them from the region of the RTs

and the Bulgars. Likewlse, the furry skins which are carried

to the far away places do not exist except in those rivers

Which are in the region of the Bulgar, the Ris ang Kievl?d

and do not exist in any of the regions which T know,

And he said: As for the River Itil, I was informed that

it goes out near Kirghiz and flows between Kimakiyyahgo

and the Ghuzz, and 1t is the border line between Kimakiyyah

and Ghuzz., Then it goes westward through Bulgar and comes

back to the east until it passes by the Rus then it passes

by Bulgar and then by the Burtaszl until it empties in the

Caspian Sea,

And he said: Burtas is a nation which 1is neighboring

the Khazar and no other nation (exists) between them and the

Khazar, They are a nation which is Spreading over the valley

of Itil. Burtas is the name of the nation (as well),

Similarly, Rus, Khazar, Sarir are names of kingdoms not of

cities or peoples.

19. L\ kGyavan

20, A*fioih Al—Kimakiyyah Possibly the Cumans who settled
around the Dnieper Valley.

21, Q,J\L‘# > in the northern Don valley.
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And he sald: The language of the Bulgar is like the
language of the Khazar. The Burtas have another language.
Similarly, the language of the Rus is different from the
language of the Khazars and Burtas.

And he said: The Rus are three kinds. One kind are
near the Bulgar and their King dwells 1in a city called Klev,
which is bigger than Bulgar. Another type who are farther
than them are called the §ul§Wiyyah22; another type are
called the Artinians23 whose King dwells 1in Arta. The
people reach to Klev with thelr merchandise. As for Arta,
it has never been mentioned that any stranger has entered it,
beéause they kill any stranger who steps on their soil. They,
however, come down, by water, trading and never give infor-
mation about their affairs and trade, and they do not let
anyone accompany them or enter their land. From Arta come
the black mustilla zibelina and (also) lead.

The Rus are a nation who burn themselves when they die.
With their rich people, the young female slaves are burned
with pleasure. Some of them shave their beards; some twist
them like forelocks. Their dress is (composed of) short
tunics. The dress of the Khazar, Bulgar, and Patzinaks is

the complete tunic. Those Rus trade with the Khazar, the

22. & s Mmad\; possibly the inhabitants of Sulia on the
Adriatic. For other suggestions see V. Minorsky, HuduGd
al-Alam (Oxford, 1937), 433-4.

23.&§\i:ﬂ', Al-Arthaniyyah, who are almost certainly to be
ldentified with Artinla (Aetolia). For other conjecture
see Minorsky, Hudud al-t'Alam, 434,
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Rum and Great Bulgaria. They border the Rum to the latterts
north, They are abundant in number. Thelr strength is such
that they have imposed tribute upon their neighbors of Rum.
The people of Bulgaria Tnterior are Christians.

And he said: And in this sea (meaning the Caspian Sea)
there is no inhabited island (in which) there is civilization
as we mentioned about the two seas of Persia and the Rum,.

But, nevertheless, there are in it islands in which there

are thickets and waters and trees. There are no men on them.
One of them is the island of Siy3kuh2* which is a big island

in which there are Springs, trees and thickets. And in it
there are wild beasts. And in it (the Caspian Sea) there is

an island like the shoe of the ass22: It is blg and in 1t
there are thickets, trees and waters. Madder comes from it

and 1t comes to 1t from the region of Baréha'ah26 and from it
they carry the madder. They also carry to it the beasts by
ships from the region of Bardhatah and the rest of the provinces,
and there they are pastured until they get fat. And (there is)
an island known as the island of Russia and (other) small

i1slands.

2, °)I§9~: It is certainly to be identified with the terpri-
tory of Siabkuh, between the Caspian Sea and the Aral Sea,

25. Possibly the peninsula on which the city of Baku is situ-
ated,

26. O Tt is to be identified with Patrav (modern
Tertersk). It was the capital of the province of
Albania, in the eastern Caucasus. See N.K. Chadwilck, The
Beginnings of Russian History (Cambridge, 1946), 54-557
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Vi

From the Book of

Muru] al-Dhahab

Al-Mas'udi

(A.D. 946)
He said: And after him (meaning Enoch27) Methuselah28
son of Enoch arose and he built the land, and light was in
his forehead. And he begot children; and people spoke much
about his sons. The Bulgar, Rus, and Slavs are his descendents.

And he said: As for the Sea of Pontus, 1t stretches

from the land of Lazica29 to Constantinople. 1Its length is
1,100 miles and its width in the main is 300 miles. The
great river which is known as Tanais3o empties in it, and
we have already mentioned it before. The beginning of this
river is in the north and on it there live many of the sons
of Japheth, the son of Noah. It comes out from a great lake
in the north (and) from springs and mountains. Its course
on the surface of the earth is about 300 parasangs through
serles of tribes of the sons of Japheth. It then enters the
sea of Maeotis, as it has been claimed by the well informed

people, until it empties in the Sea of Pontus. This river is

27. Z,-..n. (Heb. }‘IiJf_g); Gen. 5:21.
28. Pk 5% (Heb. né‘g"u?); 1bid.

29. 4854 (Ladhiqgah); on the eastern coast of the Black Sea.

30. wa\'b ; i.e., the Don River.
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a great river. In it (there are many) kinds of stones, herbs
and minerals; some early philosophers have mentioned it. Some
people call the Sea of Maeotis a lake, fixing 1its length as
300 mlles and its width as 100 miles. The Gulf of Constantin-
ople springs out from it, which empties in the Sea of the

Rum whose length is about 350 miles. Constantinople and
numerous tribes are on it from its beginning to its end.
Constantinople is on the western coast of this Gulf and it

1s connected with the lands of Rumia and Spain and others.
Therefore, 1t must be, according to the sayings of those
astrologers and others who preceded (them), that the Sea

of Bulgar3l and RGs, and BaJjnZ--Patzinaks and Ba jghard33 who
are three types of Turks, 1s the Sea of Pontus, The

mention of those nations will come later in this book if Allah
Almighty wishes. ’

And he said: And (some) people made a mistake in
claiming that the Caspian Sea is connected with the Sea of
Maeotls. But I have never seen any one of the merchants
who entered the land of the Khazar and sailed in the Sea of
Maeotis and Pontus to Russia and Bulgaria who claimed that
the Caspian Sea is connected to any of these seas or any of
their waters or gulfs except from the Khazar River34, and

we shall mentlon that when we mention the Kipchak Mountains35

31. e, Al-Burgar.

32. «¥. , the reference is probably to Bitzina, a city on
the west coast of the Black Sea.

33. JJ#?,, possibly Belgrade or Sarkel which was a "white
city".

34, The Volga River.

35. L;__;J,J.A, Jabal al-Qabagq.
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and the city of Bab al-Abw§b36 and the Khazar Kingdom, and
how the Rus entered the Caspian Sea by ships, and that was
after the year 300/912. I have found most of the early and
late (writers) who have described the seas mention in their
books that the Gulf of Constantinople, which extends from
Maeotils, 1s connected with the Caspian Sea; and I do not know
how that could have been nor why have they said it: Was it
from experience or from deduction and measurement? or
whether they were mistaken that the Rus and their neighbors
on this sea were the Khazars? I have sailed in it from
Rbuskun, which 1s on the coast of Jurjan, to the land of
Tabaristan and others; and I have never left any of the
merchants whom I have seen who have any minimum of knowledge,
nor any other sallors, without asking them about that. A1l
of them told me that there was no way to it except via the
Khazar River where the ships of the Rus enter it. Then the
peoples of Azerbaijan, Arran, Beilakan3! from the land of
Bardhat'ah and elsewhere, and (likewise), the Dailem, J31§h38,
Jur jan énd Tabaristan rose against them because they did not

experlence in the past that an ememy had ever come out to them

from i1t; and that was not even known in ancient times. What-

ever we have mentioned of countries, nations and lands are

36, ¥l s A city on the eastern coast of the Caspian Sea,
almost on the same site of the modern city of Derbent.

1 1 37. o\aledi, Al-Baylagin: A city between the Kura River and
i 1 the Aras River.

i - 38. ét#‘(Al-Ji}l: Almost certainly to be identified as the
. % people of Jilan, on the southern shore of the Caspian Sea.
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famous and well known to them (the writers). That was
in the days of Ibn abi-al-saj.

And he said: And Itil in which the King of the Khazars
dwells at this time is in three sections, divided by a great
river which comes down from the highlands in the land of
the Turks; a branch comes out of it towards the land of the
Bulgar and empties 1n the Sea of Maeotis. This clty is
(composed of) two sections and an island in the middle of the
river where there is the house of' government. The palace of
the King 1s on the end of this island. It has a bridge of
ships (between it) and one of the cltyts two sections. In
thié clty there are Muslims, Christians, Jews and Heathen.
As for the Jews, they are the King and his companions; the
Khazars are of their race. The King of the Khazar adopted
Judaism during the Caliphate of al-RashTd3? and he gathered
around him many Jews who came to him from the different
Muslim countries and from the land of the Rum, because the
King of the Rum at this time, which is the year 332/943 is

Lo

Romanus who has coerced the Jews in his domion to become

Christians., We shall mention later in this book the accounts

39. I.e., the Abbasid Caliph Harun al-Rashid (786-809).

4o. ©~9+\(Armands): He is Romanus I Lecapenus (919-944)
of the Macedonian Dynasty. There is, however, an im-
plication in the text that he was a contemporary of Harun
al-Rashid. The text, therefore, may be interpreted as
saylng that the "office of the King" had gathered the
Jews from different lands and not necessarily the same
king who adopted Judaism in the time of al-Rashid.
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of the kings of the Rum and their number and the account of
thls king and whoever shared his kingdom with him at this
particular time. Many Jews fled from the land of the Rum
to the land of the Khazar as we have described. The account
of the adoption of Judaism by the King of the Khazar has a
Separate account which has been related in our previous books.
As for the Heathen in his land, they are (of different) races.
Some of them are the Slavs and the RUs and they live in one
side of this city (Itil); they burn their dead with beasts,
tools and jewelry. If a man dies his woman is burned with
him allve. But if the woman dies the man is not burned.
If a bachelor dies he is then married after his death. The
women desire to burn themselves, for they believe that they
would enter Paradise. This is an Indian custom as we have
mentioned before. But the Indians are not in the habit of
burning the woman with her husband unless the woman wishes
that.

And he said: And in the court of the kingdom of the
Khazar there are seven judges: two for the Muslims; two
for the Khazars who make Judgments according to the Torah;
two for the Christians who are in it (the Kingdom) who make
Judgments according to the Gospel; and one for the Slavs
and the Rus and the other Heathen who makes judgments accord-
ing to the Heathen custom and deductions. When something
arises of which they have no knowledge, (which may be) of

great gravity, they meet with the Muslim judges and accept
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them as Jjudges and accept whatever the Muslim law imposes,
None of the Oriental kings in this regilon has mercenary
soldiers except the king of the Khazar. Every Muslim in
those lands knows the’names of those nations: the Ursiyyahql,
the Rus, and the Slavs whom we have mentioned that they were
the King's Heathen soldiers and slaves. In his land there
are, beslde the Ursiyyah, many Muslim merchants and craftsmen
who came to his land because of his justice and security.

And he said: 1In the upper Khazar valley there is a
mouth of a river connected to a gulf of the Pontus Sea,
which is the Sea of the Rus. Nobody except them (the Rus)
sail in it; they are on one of its coasts. They are a
great nation who do not submit to a king or a law. Some of
their merchants frequent the city of the Bulgar king. An
abundance of silver exists in the land of the Rus; it 1s as
abundant as the silver in the mountain of BanjahIr.-2

And he said: And the Rus are many nations of many kinds.

Some of them_are a race called the Nor'tlrlmenLL3 and they are

the majority. They frequent, as traders, Spain, Rumia,

41, lrwJJJ\; posslbly the Uliches people between the Dnieper
and the Bug rivers.

b, =" ; other variants given by Seippel are Jw=-.
(Yatajhiz) and _jsik (MahjIr). On the silver mine of
Banjahir, see Sture Bolin, "Mohammed, Charlemagne and
Ruric" in The Scandinavian Economic History Review, Vol,
I, No. 1 (Stockholm, 1953), 5=30.

43, ‘5\£-L’”‘(al-Lawda'Ehah). I fix the name as "Northmen"
in accordance with S§ippe1's argument that this name is
a corruption ofas\,, %1. I, however, suggest (continued)
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Constantinople, and the Khazar. And it came to pass, that
after the year 300/912 about 500 of their ships with 100
souls in each ship came and entered the Gulf of Pontus which
is connected‘with the Khazar River. The Khazar king had well
equipped men, with strong weapons who were to repel anyone
who would come down from that sea or that area where a branch
of the Khazar River is connected with the Sea of Pontus;

that was because in the Valley of the Turks, the Ghuzz come
to that land and spend the winter there. The water which is
connected from the Khazar River to the Gulf of Pontus may
freeze and the Ghuzz pass on it with their horses. It is

a great body of water so that it does not break down under
them, due to its great solidity; thus they pass to the land
of the Khazar. The king of the Khazar would come out to
them, if his equipped men there wére unable to repel them,
forbidding them from crossing that body of ice, thus, he
would save his kingdom. But in the summer, the Turks have
no way of passing over on it. So, when the ships of the Rus
came to his men, who were stationed on the mouth of the Gulf,
they negotiated with the king of the Khazar to pass through

his country and come down in his river to enter the Caspilan

43, that the name possibly designated the Lithuanians.
In the 10th century the Lithuanians were known as
Litva; their branch, the Letts, called themselves
Latvis, The Russlan chronicles called them Letygola,
an abbreviation of Latvin-galas, "the confines of

Lithuania™. See Encyclopaedia Britannica on the
Lithuanians.




88

Sea, which 1s the Sea of Jurjan (Georgia) and Tabaristan

and the other non-Arabuu countries, as we have mentioned, on
the condition that they would give him half of whatever they
should gain there from the nations on that sea. And he
allowed them to do that. They entered the Gulf and reached
the mouth of the river and went up in that branch of water
until they reached to the Khazar Rlver, then they came by it
to the city of Itil. They passed through it and they

reached the mouth of the river on the Caspian Sea, and from the
mouth of the river to the city of Itil... And it is a great
river, with much water. The ships of the Rus Spread in'this
sea and sent their contingents to the JI1, Dailem and the land
of Tabaristan and Abuskun which is on the coast of JurJan and
the country of naphtha, and toward Azerbaijan, for (the dis-
tance) from the city of ArbadIl in Azerbaijan to this sea is
about three days (Jjourney). The Rus set themselves free with
women and chlldren, and they looted, raided, destroyed and
burned. The nations around this sea rose up because they were
not accustomed to having any enemy ever come to them by sea,
except the ships of merchants and fishermen who frequented

it. They (the Rus) had wars with the JI1 and the Dailem, and
with a general of Ibn abi al-S&Jj. And they ended up on the

coast of the naphtha in the kingdom of Shirw§h45 which is

Ly, Vf\CJA‘(al-A'Ejim),, a term designating the Persians
and all non-Arabic Speaking people in general.

45. On the west coast of the Caspian Sea.
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known as Baku. The Rus retreated, after their return from
thelr raids, to 1slands near the naphtha, a few miles from it.
The king of Shirwan at that time was 'Ali ibn al-Haytham,
And the people prepared themselves and boarded the boats and
the merchantships and sailed towards those islands. The Rus
fought them and thousands of the Muslims were killed and
drowned. The Rus stayed many months in this sea, as we have
described. None of the nations around the sea had any means
to reach them. And the people made preparations (to repel
them), being cautious about them, because around the sea
there are many peoples. When they had enough booty and grew
bored with what they were doing, they went to the mouth of
the Khazar River46, where 1t flows into the sea and negoti-
ated with the King of the Khazars and carried to him the
wealth and the booty according to the condition he had laig
on them. And the King of the Khazars has no ships and his
men are not used to them (i.e., the ships), and except for
that he would be a great menace to the Muslims. The Ursiyyah
and the Muslims in the land of the Khazar knew about them (the
Rus) and they said to the king of the Khazars," Leave those
pecple to us, for they raided the land of our brother Muslims
and shed blood and captured the women and children®. He

could not forbid them, but he sent to the RUs informing them

b6. I.e., the Volga River.
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of the plan of the Muslims to fight them. And the Muslims
formed an encampment and marched down the river. When they
came face to face, the Rus abandoned their ships and met the
Muslims; and with the Muslims (there were) some of the
Christians who lived in the city of Itil. The Muslims were
about 15,000 with horses and equipment. The fighting contin-
ued between them for three days, and Allah made the Muslims
overwhelm them and the sword took them. Some were killed,
some drowned, and about 5,000 of them escaped and embarked
for that side which is beyond the land of Burtas, and they
abandoned thelr ships and stuck to the land. Some of

them were killed by the people of Burtas, and some reached
the land of the Muslim Bulgars who killed them. Those who
were counted to have been killed by the Muslims on the coast
of the Casplan were about 30,000. Sinc; that year the Rus
have never returned to those regions..

Al-Mastudi said: We have mentioned this story to refute
those who assert that the Caspian is connected with the Sea
of Maeotis and the Gulf of Constantlinople, for if there was a
connection between this sea and the Gulf of Constantinople
from the side of the Sea of Maeotis and Pontus, the Rus would
have come through it for that was thelr sea as we have
mentioned. There is no difference (in opinion) among the

nations who are neighboring this sea, whom we mentioned, in

that the sea of the Persians has no gulf which is connected to
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any other sea because i1t is a small sea and so can be well
known. That which we have mentioned about the ships of the
Rus is well known in those lands among the nations and the
year is known and it was after 300/912, but I cannot recall
it. Perhaps, whoever mentioned that the Caspilan Sea is
connected with the Gulf of Constantinople has confused the
Caspian with the Sea of Maeotis and Pontus, which is the
sea of the Bulgar and the Rus; and Allah knows better about
that.

And he said: And the length of this gulf (meaning the
Gulf of Constantinople) is 350 miles and it was said that
it was less than that; its width at the place where the Sea
of Maeotis flows into it 1s about 10 miles. And there are
huge tribes and a city for the Rum ca11§d Mesene47 which
bar the Rus ships and others that come from that sea, This
gulf narrows down near Constantinople and its width, which
is the passing point from the eastern side to the western
side in which is Constantinople, becomes about four miles.

And he said: The third type of emerald is known as
the westernu8 (emerald). By this name (by referring it to

the West) they mean that the kings of the West: Franks,

b7, o\l (Masnah); a city in Thrace.
48, <« (Al-Maghribi).




Lombardsu9, Spaniards, Galicians, BasquesSO, Slavs and RUs

(most of these nations touch Jarbi51, which is between the
east and the west, as we described when mentioning the lands
of the sons of Japheth, son of Noah) are competing for this
type of emerald Just as the kinds of India and China are com-
peting for the type called "the maritime emerald",

And he said: (And we have mentioned) that in the land of
the Khazars there are people from the Slavs ang the Rus

and they burn themselves with fire.

VII
From the Book of
Al-TanbTh wa al-Ishraf

Al-Mastydi
(A.D. 947)

He said: And the fourth sea is the Sea or Pontus, and
1t is the sea of the Bulgars and the RUs ang other nations.

It extends from the north from about the city which is called

49, )J?(;d\(Al-Nokbard).
50. (r-—"_,c«) (Wiscons).

6, 4 2 . ¢
51. <~ (Sry. 2 M\ or k"‘%); 1t seems to pe 3 western
route, probably Scandinavia Oor western Germany,
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52
Ladhigah (Lazians), which 1s beyond Constantinople. Its

length 1s 1300 miles and its width is 300 miles. It is
connected to the Lake of Maeotis which has a length of 300
miles and a width of 100 miles. It is on the edge of
civilization in the north and some of it is under the North
Pole; there 1is a city (or land) near it (the Pole) after
which there 18 no civilization and it (that land) is called
Thule.

And he said: And the sixth margin (meaning on the Gulf
of Constantinople) is known as Abydos53 which 1s the mouth
of the gulf which is pouring in the Sea of Egypt and Syria
and its beginning is from the Sea of Maeotis which 1s known
as the Casplan Sea. 1Its width at the beginning is about ten
miles and there, there 1s a city of the Rum called Mesene
which forbids whatever ships that are coming down to them

54

which belong to the Kudkanah and other kinds of Rus; the

52. 4853 : This city may be identified either as Ladoga on
Lake Ladoga or Aleshkl, a city not far from the mouth
of the Dnieper. I, however, prefer the former because
the author stretches the boundries of Pontus as far
north as the North Pole. It 1is also possible that he
confused Ladoga with Aleshki.

53. \a _\:1 (Abudwa); Abydos on the Dardanelles.

54, Ul sl Seippel (P. XXX) suggests that this should
be ldentified with-aj\c, sa3\ . See Footnote 43 above.
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Rum call them Arﬁéiy§55, which means the "Red". Many of them
were absorbed in our times into the Rum as were the Armenians
and the Bulgars who are a kind of Slavs, and the Patzinaks
from the Turks and they filled with them their forts which
are hext to the Syrian ports and put them next to Burj§h56
and the other nations that are everlastingly (hostile to)
them and surrounding them.

And he said: (And we have mentioned) those who lived

57 such as the Al-Lakz58 and those who

in the mountain of Qabag
are neighboring Bab al-AwaB, and the nations who are near
this mountain such as the Alans, Sarir, Khazars, Jur25h59,
Abkﬁasians, Sabiri6o, Bur jan, Cossacks61, Iberians, Rus,

Bulgars, Franks and Slavs.

VIII

(This section contains a poem of Al-Mutanabbi. The trans-

lation of this poem will not be included in this volume).

55. \:-ug)\ (Gr. :90{)6'(.0(.). '

56. L;y{,:; possibly Jurjan on the Caspian Sea.

57. 3«23t J+ Jabal al-Qabaq.

58. ;é;l\; possibly Lucuci on the Sea of Azov.

59. G2 5 possibly Jurjan.

60. 4 \waM ; the name indicates either the Saxiner (south of

Bashkir) or Sabiri, where the letter (A = b) has been re-
placed mistakingly by (d = n). i

61. A,ﬁ..\f.n , Al-Kasakiyyah.
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IX
From the Book of

Al-Masalik wa al-Mamalik

Ibn Hawqgal
(A.D. 977-8)

He said: The land of the Slavs is wide and long; about
two months (Journey) each direction. Bulgar is a small city
which does not have many provinces. It was famous because it
was the capital of these kingdoms, but the Rus, the Khazars,
Itil, and Semender62 have swept it off in the year 358/968
and weﬁf immediately to the land of the Rum and to Spain. And

the Rus are a nation in the Region of Bulgar, between it and

the Slavs,
And he said: And the cavalry detachment of 'Abd-al-
Rabm5h63 never amounted to five-thousand horsemen paid by him

and guarding his court, because he was content wlth the people
of the frontier to defend him against the danger of his

hostile neighbors, the Rum. He had no enemies except them (the
Rum); and he seldom bothered with them. The ships of the Rus,
the Turks, the Slavs and the Patzinaks, who are.a generation

of Turks neighboring the land of the Khazars and the Bulgars,
may sometimes come and loot the provinces of Spain; but they
may (also) return in defeat.

And he said: As for the city of Bardhata, it 1is the

62. _osiew a city on the west coast of the Caspian Sea.

63. He must be 'Abd-al-Rahmdn III (Caliph 929-61), a con-
temporary of Ibn Hawgal (943-77).
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mother city of Arran and the eye6br of those lands. It 1is a
very bilg cilty, a parasang 1n length and less than that in
width. It is mégnificent for 1its beauty, fertility and the
abundance of plants, fruits, trees, and rivers. It has many
markets, hotels and baths in spite of the disturbances that
befell it and in spite of the events since the days of the Rus
until now, il.e., the transgressions of rulers and the mis-
management of the insane.

And he said: And this sea (meaning the Caspian Sea) has
no connection with any of the seas which are on the face of
the earth, in spite of the similarity of substance and mixture,
except what comes to it from the river of the Rus which is
known as Itil, which is connected with a branch that brings
it to the gulf which comes out of the land of Constantinople
to the Ocean Sea.

And he said: As for Khazar, it is the name of the
region and its capital city is called Itil. And Itil is the
name of the river which flows to it from Russia and the
Bulgars and ends up in the Caspian Sea. Itil is (divided)
into two sections: One section is on the western bank of
this river which is called Itil, and it is the bigger. There
ls a section on 1ts eastern bank. This city has no villages,

and their plantations are spread out. All of them go out in

64. I.e. the most important city.
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the summer to what they have sown, and that is about twenty
pafasangs, and they take it (the‘crop) by carts to the river,
and to a position near 1t (the town); and they transfer that
which was gathered near the river by ships, and that which is
near tﬁe town by carts. Most of their diet 1s rlice and fish.
Whatever of honey, wax and fleeces that 1is carried to them
comes from the region of the RUs and the Bulgars. Likewise,
the fine skins which are carried to the distant countries
exist nowhere but 1n those northern rivers which are in the
region of the Bulgars and the Rus and Kiev. The fine skins
which are in Spain come from the rivers which are in the
regioﬁs of the Slavs and they are shipped to the gulf on which
is the land of the Slavs. This gulf has already been described.
Most of these skins are in the land of the Rus and some are
from Gog Magog, and they are of excelleﬁt quality. They reach
the RuUs because they are neighboring Gog Magog who carry
them (the skins) to them. They sold them (the skins) in
Bulgar before they destroyed it in the year 358/968. Some
of that is exported to Khwarizm due to the frequent visits
of the Khwarizmians.to the Bulgars and the Slavs, and theilr
raids on them and capturing them. The mart of the Russian
trade, which was in Khazran, is still so.

And he said: The Khazar have another city also called
Semender, and it 1is between Itil and Bab al—Abwgb. In it
there were many gardens which were said to have included

40,000 vineyards; I asked a contemporary in JurJjan about
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them, in the year 358/968 and he said: "If there was any
vineyard or garden, the poor now get no alms from it, nor
has Allah created there a leaf on a branch", meaning that
all those things have perished along with the land. Most
of them (their trees) were vines. Muslims and others in-
habited it, and they had their mosques; the Christians

had churches and the Jews synagogues. But the Rus put an
end to all that and destroyed all that was on the Itil

River and which belonged to the creatures of Allah: The
Khazars, the Bulgars and Burtas, and they conquered them.
Then the people of Itil took refuge in the peninsula of

Bab al-Abwab and fortified themselves in it. Some of them
(took refuge) in the isthmus of Siabkuh.®?

And he sald; And the Rus are three types. One type

is nearer to the Bulgars and their king is in a city called
Kiev, which is bigger than Bulgar. Another type, which is
higher than them, are called the Sulghiyyah66 and their king
is in a city called Sula. Still another type is a nation
called the Artinians and their king dwells in Arta.67
People reach with trade to Kiev. As for Arta, I did not hear
anyone mentioning that a stranger ever entered it, because

they kill every stranger who steps on their land. They,

however, travel by water trading and never telling (others)

65. dd)rc\-—-' Siyah Kuyah.
66. See Note 22 above.
67. \i,\ Artha,
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about any of their affairs and commerce; and they do not let
anyone accompany them or enter their land. And from Arta
they carry the sable and the black foxes and lead. The Rus
are a people who burn themselves when they die. With their
rich men the maldens are burned willingly as it is done in

69 and the regions of the land of Indis

Ghanah68 and Kughah
in Canoge7o and others. Some of the Russians shave their
beard and some of them twist it, like the manes of beasts,
and plait it. They wear small tunics. The Khazars and the
Bulgars wear the complete tunic. The Rus are still trading
with the Khazars and the Rum. Great Bulgaria 1s bordering
the Rum in the north and they are many in number. Their
strength was such that they lmposed tribute in the past upon
the Rum who were next to them. In Inner Bulgaria there are
Christians and Muslims. In our time'nothing has been left
from among the Bulgars, the Burtas and the Khazars because
the Rus have done away with them all and wrested all those
lands from them and have taken them over. Those who escaped
their hands are scattered around neighboring places because
of their love of dwelling their country, hoping that they

may placate them (the Rus) so as to (be able) return under

their overlordship.

68. dylc , possibly the Ganges River, or Ghana in Africa.

69. ar 4l

70. 2?_9l9 s on the northern Ganges River.
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X
From the Book of

Ahsan al-Tagasim fI Matrifat

al-Aqalim
(A.D. 985-6)

He said: 1Itil is a large city on a river called Itil71
which extends to the lake (meaning the Lake of Tabaristan72).
The name of the city on its bank in the region of Jurjan is
called after it. Around it (the city of Itil) and in it
there are trees. There are many Muslims in it; and their
king wés a Jew who had laws, and Muslim, Jewish and Christian
judges. I have heard that Al-Ma'min’S had invaded them
(attacking) their king from Jurj§h74 and called upon him
(the king) to become Muslim. Then I heard that a race of

Rum, called the RuUs, invaded them and ruled their land.

7l. I.e., The Volga River.
72. The Caspian Sea.

73. Son of Harun al-RashTd; he was Caliph at Baghdad (813-33).
Th. a\a_dV Al-JurjShiyyan.
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XTI
From the Book of

Al-Fihrist

Al-Nadim
(A.D. 995)

He said: Someone whom I trust has told me that some of
the kings of the Mountain of the Caucasus75 has sent him
to the king of the Rus and claimed that they had an in-

scription engraved on wood. He showed me a white pilece of

wood on which there were engravings and I do not know

whether they are words or individual letters; for example:

£L_N £xq ch' >

75. 3«ad! Ja Jabal al-Qabaq. See Birkeland p. 53.

: E
4 I
- ;
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XII
From the Book Composed by
Al-Antaki according to the

History of ibn al-Batriqg

He said: And in this year (meaning the year 329/940)
the Rus invaded Constantinople and reached the gate of
the Acropolis76 in the Caspian Sea. The Rum fought them and
drove them off and overcame them.77

And he said: And the Bulgar378 took the opportunity
of Emperor N:i.cepho:r*us'79 activity in raiding the Muslim
countries and they disturbed his provinces, lnvading what is
neighboring them of his countries. Then he advanced against
them and hurt them and made peace with the Rus who were at
war with him. He agreed with them (the4hﬁé) to attack the
Bulgars and crush them., Enmity was inflamed among them and

each one was busy fighting the other. And the Rus overcame

the Bulgars and they captured their city which is called

76. o2 31 <% Bab Aqrubuli. It is the Acropolis of Greek
Byzantium. The reference to its being on the Caspian
Sea 1s, obviously, due to a geographical confusion on
the part of the author,

77. This is the expedition of Oleg "which the Povést claims
as a great victorX for the Russians."™ See Chadwick,
Russian History, 44,

78. Obviously the Bulgars of the Danube.

79. J 924 Nagfur. He 1s certainly to be identified as
Nicephorus Phocas (963-969) who was assisted by the
Russian Prince Sviatoslav in his struggle against the
Bulgarians. See A, A, Vasiliev, History of the

Byzantine Empire (Madison, 1958), 319.
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DristraBO, which is their capital and they took it by aman,8l
and took away two sons of Samue182, the king of the Bulgars,
who were there.

83 was informed that the Rus

And he said: And Tzimisces
who had been pacified by Nicephorus and with whom he agreed
to invade the Bulgars were intending to attack him and fight
him and get revenge for Nicephorus., So, Tzimlisces took the
initiative and advanced towards them and besieged them in the
city of Dristra which the Rus had conquered from the Bulgars.
And he fought them for three years. Then the king of the Rus
asked Tzimlisces to give him surety and allow him to go out
of the‘city to return to their own country; and he gave him
that (request) and received the city from him as well as the
fortresses which are next to it and which the Rus had captured.
He also recelved from him the two sons of Samuel, the king of
the Bulgars, who were with him (i.e., the king of the Rus),

and he put the fortresses under his (own commanders) and re-

turned to Constantinople.

80. \ jyuddb (Talastard), it is Dristra (Durostolus, Silistria),
on the lower Danube.

81. Aman is the surety given by the conquorer to the inhabi-
tants of the surrendering clty that the conqgquorer would
not inflict revenge on the capltulating city.

82. &2 4@ (SamwTl), the greatest of the Bulgarian tzars, and
a contemporary and enemy of Basil II Bulgaroctonus,
Samuel died in 1014 of a shock after he saw 14,000
Bulgarians blinded by Basil II and sent back to their
homeland. See Vasiliev, Byzantine Empire, 319-20,.

83 Buuacid\ (p\ (Tbn al-Shamashqlg). He 1s John Tzimisces who
became emperor (969-976) after the death of Nicephorus IT
Phocas.
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XIIT
From the Book of
Al-Tafhim li-Awa'il §1n§'at
al-Tanjim

Al-Bayruni

(A.D. 973-1048)

He said: Then in the midst of clvilization in the land
of the Slavs and the Rus there is a sea known as Pontus among
the Greeks. Among us it is known as the Sea of Trebizond84

3

because that 1s a city on it.

XIV

From the Book of

Al-Yamini
Al-1Utbi
(A.D. 1036)

. He saild: And Bughrajiq85 marched until he reached

Blishan Jo0 Tahir ibn-Khalaf met him together with his
8h. 6 33 p Vs> (Tarabizundah).
85. GalAa | ge possibly is either King Bagrat III or King

Bagrat IV, members of the Armenian Bagratid dynasty who
were agents of the Arabs in Armenia (A.D. 806-1045). See
V. Minorsky, Studies in Caucasian History (London, 1953),

hi, 43, 47, 57, 75, 110. See also K. A. vasiliew,
Byzantine History, 314-15,

86. S5, possibly Ushnej near lake Urmia; if this 1is

Snu% then the "B" in Bushan] is the preposition meaning
ath.



105

heavily armed follower387. They fought, cutting the heads
(of each other) through the partings of the hair and ﬂibbing
the bodles (of each other) from the waist and extracting

the souls (of each other) by spear heads, and dicapitating

(each other) with swords like the swords of the RUs.S9

p.4%

From the Commentary on Diwan

Al-Mutanabbl

Al-WEbidir
(A.D. 1075=-6)

He said: And Sayf al-—DawlahC59 advanced toward al-Hadath90
to build it. Its inhabitants had already surrendered it by
agreement to the Domesticus?! in the’ year 337/948. Sayf al-

Dawlah entered it on Wednesday, twelve nights before the end

87?'-"3":";"-".““""3""““—’ 3 (those who are loyal to him (who are)
under iron (arms)).

88. I am not sure that the mention of the "swords of the RGs"
B has much significance here, at least as far as the auther-
: al-'Utbl-is concerned. It seems that he mentioned the
Rus in order to fit his rhyme after mentioning the word
"heads" which is ru'us in Arabic.

89. He is Sayf al-Dawlah (944-67) the founder of the
Hamdanid dynasty of northern Syria which lasted until
1003. See Hitti, Hist. of Arabs, 457.

90. Chég‘, apparently a town on the Syrian-Byzantine frontier,
described as a flourishing and prosperous borough, small,
but having many fields and running waters. See V. Minorsky,
Hudid al-*Alam, 149.

91.  (9<welt (al-Dumustug).
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of Jamada al-Akhirah?2 in the year 343/954 and he started im-
mediately to mark out the foundations and he dug the first
(dirt) with his hands asking (the favor) of Al113h Almighty.

By Friday Phocas93, the Domesticus of the Christians, challenged
him with about 50,000 knights and infantry men of Rum, Armenians,
Rus, Slavs, Bulgars and Khazars., The battle took place on
Monday, the last day of Jamada al-Bkhirah, from the beginning

of the day until the afternoon. Then Sayf al-Dawlah charged

on him himself with about five-hundred of his young men and
others of his men; he directed (his attack) toward his retinue
and defeated him and Allah Almighty made him triumph over him
and he killed about three-thousand of his soldiers and

captured many of his scholarii94 and archons95 and he killed
most of them save some. And he captured4Theodosiusg6, the
one~eyed, the patriarch of Samandw§97 and Lycand198 and a son-
in-law of the Domesticus; he also captured the grandson of

the Domesticus. He remained in al-Hadath until he buillt it

92. The fifth month in the Muslim calendar.

93. ©oleed (et (Tbn al-Faggas). He 1s Nicephorus Phocas who
was at this period a Byzantine general. See Footnote
79 above,

94,  Au, A1 (IskhalZriyyah).

95. a;L\J‘(ArEkinah): @ generic plural of, possibly, ( ¢z \
Arkhun (Archon), ’ B

96. Q59 (Tudhis)
97. \ 9 3aew ; possibly Samosata, on the Syrian-Byzantine border.
98. Vs _ua) (Lagandwd), in southeastern Amatolia.
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and with his own hand he put the last merlon in 1t on Tuesday,
the 13th of Rajab of the (same) year.

And he said: And the news came to Sayf al-Dawlah at the
end of the day, Tuesday the sixth of Jam3ds al-Ula in the
yéar 344/955 that the Domesticus and the Christian armies
had attacked the frontier city of al-gadath on Sunday and
had erected clever fortresses against it estimating, falsely,
this was an opportunity (for them) because they doubted the
perfectness of its construction by the hand of Sayf al-Dawlah;
and because their king had ordered them to advance on it and
reenforced them with (all) types of Heathen: Bulgars, Rus,
aﬂd others and sent with them the munitions. Sayf al-~Dawlah
started lmmediately and shifteqd hls headquarters. And he
looked into whatever he had to look'into that night and he
departed from Aleppo99 early Wednesday, the seventh (of the
month) and reached Ra'ban, although the news from al-Hadath
was not clear to hinm because they (the Byzantines) were in
control of (all) the roads in order to leave him ignorant of
what they were doing. When the dawn came he wore his arms
and commanded his men to do likewise and advanced slowly. When
he approached al-Hadath, the scouts came back (with the news )
that the enemy of Alliah Almighty had departed when the horses
of Sayf al-Dawlah approached them on a high place called al-

100

'Ibrani and they (the enemy) had still been wandering. And

99. da (Halab)

100, sf')?;“ ; other vafiant read%ngs given by Seippel (p.
XXXIV) are (! eh (al-'Avani GGl (altAranin) )
(@1-'AranTs), St T sl

I
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the people of Al-Hadath had refused to fight (receiving their
orders by messengers) because they had feared that the
messengers might be ambushed. Sayf al-Dawlah, then, halted
outside (the walls) and his lieutenant told him that they (the
enemy ) had challenged him and besieged him, and Allah had

not allowed him to overcome them because they had made holes
in an old wall of the city. Then their scouts had brought

to them the news of Sayf al-Dawlah and his reaching of the
frontier town of Ra'ban. So, they became panic stricken and
confusion befell them (the Byzantiney) all and each group went
astray and the people of Al-Hadath went out and charged
against some of them (the Byzantines) and took their war

machine and fixed it in their own fortress.

XVI
From the Book of

Al-Masalik wa al-Mamalik

Al-Bakri
(A.D. 1068)

He said: With these (meaning the Bulgars) are connected
the Rus and they are many races and they possess islands, ships,
and ability and are experienced seamen. They are connected

with the Sea of Pontus which has been mentioned before., This

1s a Heathen nation and they come to Spain every two-hundred
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years. They have an access to it (Spain) through the Gulf
of the Okianos Sea not through the gulf on which is the copper
tower which is a gulf connected to the Sea of Maeotis and
Pontus, |

And he said: And the Slavs are the descendant of Madai
the son of Japheth.lo1 Thelr dwelling places are in the
north until they are connected with the west. IbrahiIm ibn
Ya'qub al-Isra*Ili said that the land of the Slavs extended
from the Syrian Sea.102 to the Ocean Sea in the north, Some
of the tribes of the Steppes have occupled some of it and they
are still living among them. They are many and different
races and they were gathered in the past by a king called
Makha and he was from a race of them called WalTtFbal3 wnich
1s an esteemed race among them. Then there was s Schism among
them; so, their organlzation withered éway and their races
clattered in (disputing) parties and each race is ruled by
a (different) king. Their kings now are four: the king of

101, Cab oulsb (e, "I%.N9%). See Gen. 10:2.
102, <" \&h 0 (Al-Bahr al-Sh3ni), where "Snaq" is Syria,

103. sl ; other varlants given by Seippel (p. XXXV) are
\al, (ME » Sl (M3J2k). For the race of LWy ,, |
(Walitaba) Seippel (ibid.) gives the variants~ ~ L\lJ,
(Wallnbaba), L bud (LTHDEbE) and VI o (WalTnang), *
It 1s possible’ that this is an allusion to an ancient
Slavonic national legend connected with the ancient
deity Mokosh (Sanskrit mokga which means "liberation",
"redemption"). On Mokosh see Vernadsky, History of
Russia, II, 55, 58; and Chadwick, Russian His ory, 91.
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the two Bulgariaslou; Boleslavi05 the king of Praguelo6 and
Bohemial®7 ang CracowlO8; MieszkolO9 the king of the

interior and NaqunllOin the farthest west; and neighboring

the land of Naqun in the west are the Saxonsill ang some of

the Northmenlle. As for the land of Boleslav, it extends from

the city of Prague to the clty of Cracow, a walkling distarce

104, c{/\"‘-L:Jl(al--BulghE'rayn), the dual form of "Bulghar".
Another variant reading given by Seippel (p. XXXV) is
o Ydd\ (al-Bulghariyyin) which is a sound masculine
plural meaning "the Bulgarians".

-] —
105. 9@ | (Burislaw): He is Boleslav I of Poland (992-

1025).
166. ;Lh‘Ji (Fraghah).
107. 4.4*)-: (Buymah).
108, _,i/‘_,f (Krakd). |
109, cﬁid“g(Mishquh); he must bé identified with Mieszko

of Poland who was baptized in 966. See George Vernadsky,
A History of Russia (New Haven, 1948), 11, 61.

110. 088l ; other variant readings given in Seippel (p.
XXXV) are ,_ o6\ (Nagur), o_soL (Y2qun)_and ¢ 55 b (M3qun).
It should, probably, be read »3% L (Maqur) who possibly
are the Magyars; but in another instance (see footnote
117 below) the author mentions the Magyars (or the
Hungarians) as Oy_ms Wt (al-Unquriyyin), and it is un-
likely that he could have considered the Magyars and
the Hungarians as two.ﬁiffegegﬁ peoples. It is, there-
fore, possible that 4%\ (Nagun) and 1ts variants are a

serious corruption of Magdeburg.

111, {,,_...ﬁ (Saksun).

112. c}\ﬁJa (Murman)
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of three weeks. It is neighboring, lengthwise, the land of
the Turks. Thecity of Prague is built of stones and lime;
and 1t is the greatest city in commerce. The RUs and the
Slavs come to it from Cracow with merchandise. From the

land of the Turks, Muslims, Jews and Turks come to 1t with
merchandise as well as with Byzantine gold coinsll3. And
they carry from them slaves, silk and different kinds of furs...
Nelghboring Mieszko to the east are the Rus, and in the in-
terior are the Prussiansllu. And the Prussians dwell on the
Ocean Sea and they have a different tongue and they do not
know the languages of their neighbors. They are famous for
their courage: . If an army comes to (attack) them, each man
of them does not wait until his comrades Join him, but he goes
out alone and strikes with his sword until he dies. The Rus
rald them by ships from the west. To the west of the RUs

is the city of Women to which belong (many) territories and
slaves. And they (the women) bear (children) from their
slaves. If a woman gives birth to a male she kills him.

They ride horses and practice warfare and they are courageous
and brave. Ibrahim ibn Ya'qub al-Isrd'Iii sald: The infor-
mation about this nation is true, and Ottoll5, the king of

the Rum told me of that. In general, the Slavs are (people)

113.aﬁkix§“‘r$U3!(al—mathEQIl al-bizantiyyah)
114, vy (B2rus).
.

115, ° 90 (HUtuh). He must be Otto III (983-1003), who was
Byzantine-educated and who called himself im erator
romanorum. See Vasiliev, Byzantine Empire, %28-9.
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of bravery and roughness; and if not for thelr dissensions

by reason of the branching of their clans and the scattering

of their tribes, no other nations would have paralleled them

in strength. They have lived in the most generous of lands

and the most abundant in foodstuff. They apply themselves

in farming and searching for livelihood; and 1n that they are
superior to all the nations of the steppes. They frequent with
their merchandise, in land and sea, the Rus and Constantinople.
Most of the tribes of the steppes speak Slavonlc because they
are mixed with them such as the tribes of the TudishkTInil®,

the Hungariansll7, the Patzinaks, the Rus and the Khazars.

XVII
From the Book of

Takmilat Tarikh al-Tabari

Al-Hamadani

(A.D.1127)

He sald: And in this year (meaning the year 332/943)
the army of the Russians went out to Azerbaijan and conquered

Bardha'ah and occupled it and enslaved its inhabitants. Then

116. tns;’le; other variants given by Seippel (p. XXXVI)
are:éfhﬁﬂ|(al—Turisthh), <25 (21-Tud1shkiyyin)
and &dZ by (al-Turishkiyyah). They are the Germans
(Deutsch, Tedeschi). But, on the other hand, they
are wrongly placed geographically for Germans. This
word, then, could be derived from Tchud, Slavonic for

peoples of Finnish (e.g., Esthonians) speech.

o)
117.<{3Jibiﬂ(al-Unqurinyh).
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the Marzub'é'nll8 ibn Muhammad gathered his army and the
volunteers came to him until he had 200,000 men but he could
not resist them. Their king used to ride an ass; and the
Marzuban prepared for them an ambush but he (the Rus king) es-
caped from their hands. Then he (the Marzuban) asked the
people to counter-attack but no one would go with him because
of the fear that became deep in their souls. S0, he returned
alone hoping for martyrdom; then some Dailamites were ashamed
and they returned with him. And their (the Rus') prince was
killed (together) with seven-hundred of them and he (the
Marzuban) forced them to take refuge in a fortress. Then
plague inflicted the Russians when they ate fruit; and when
one of them died he was wrapped with his possessions and arms
and his wife was buried with him, and (also) his slave if he
loved him, When they (the Rus) wen; away the Muslims dug out
from their graves (many) possessions. Then they (the Rus)
carried on their backs their possessions and Jewelry and burned
everything else, and they took the women and the children and
went to their ships. Five of them gathered in a garden in
Barda‘'ah, among them there was a beardless lad and with

them there were women captured from the Muslims. The Muslims
surrounded them and a group of Dailamites gathered against
them and no one of them (the RUs) was reached until they
killed a number of Muslims; none of them could be captured.
The beardless lad was the last one of them to remain and he

killed himself,

118. OV, _AV; he is Marzubdn b, Muhammad b. Musafir, the
Second ruler of the Dallamite dynasty of the (continued)
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XVIIT
From the Book of

Nuzhat al-Mushtag

A1-TdrisT
(A.D. 1153)

He said: As for the city of Semender it was in the past
a blg and prosperous city and it was built by AnuUsharwanil9;
and there were uncoutable trees and vineyards in it, but the
tribe of Rus invaded it and destroyed it and its condition
changed (for the worse).

And he said: As for the land of the Russians, it 1s a
big land with few cities and isolated cultivations. Between
one town and another there are vas§ distances and isolated
provinces., They have wars and continuous battles with their

insmen and with those who are near their country.

And he said: And the city of Matriga 2l is a big and

. Musafirids. See Chadwick, Russian History, 52; V.
Minorsky, Studies in Caucasian History (London, 1953)
Marzuban seems to have been originally a title; it
appears with the definite article "al-", and, according
to Mrs. Chadwick, ibid., it means "the warden of the
marches" . -

119. o'sr¥s!: He is the great Persian king AnTGsharwdn (531-
78) who built a great academy of medicine and philosophy

at the city of Jundi-Shapur about the year 555. See Hitti,

Arab History, 308-9,

120.  \a_hs (Matrakha), a city near the mouth of Kuban
River, across the strait from the Crimea. Al-Idrisi
confuses the Kuban River with the Don River (Tanais).
See Footnote 121 below.
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prosperous city with many regions and wide land. 1Its villages
are civilized and it has continuous plantations. It is on a
great river called Tana'is121 which is a branch that reaches
it (Matriga) from the Itil Riverl22 most of which passes by
the city of It:llle3 which 1s on the Sea of Tabaristanleu; and
from the city of Matriga to the city of Rﬁéiyyah125 there

are twenty-seven miles. And between the people of Matriga

and the people of Rusiyyah there is always a war full of
dangers. The city of Rusiyyah is on a bilg river coming to

it from the Qarbdta Mountaini20, And from the city of

Rusiyyah to the city of BUtarl2! there are twenty miles.

121, O~20'; i.e., the Don River. Tt has been already
pointed out (Footnote 120 above) that the Don has been
confused with the Kuban.

-

122. The Volga River.

123. Modern Astrakhan.

124, I.e., the Caspian Sea,

125. The author is referring very_clearly to a city and not
to a district or country. Rusiyyah, therefore, must be
identified as the clty of Ressia near the mouth of the
Don River and not as the land of the Rus.

126, \3¥J3<k¢; the author is almost certainly referring to
the Carpathian Mountains.

127. ;5 1t is possibly the city of Poti on the
Abkhasian Black Sea Shore, The distance of twenty mile
between Rossia and Poti should not be consdidered
Seriously because of the general lnaccuracy in Al-
Idrisits estimation of distances,
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And he said: And Kiev128 is the city of the Turks who
are called Rus. And the RuUs are three types: One of them is
a branch called Brﬁblgg and thelr king dwells in the c¢ity of
Kiev; another type is called the Salzwiyyah!3® and their
king dwells in the city of $a1§hah and it is a city on the top
of a mountain. A third type is called the ArthEhiyyah}31,
and their king dwells in the city of Artha. And the city of
Artha is beautiful, on an impregnable mountain. And it is
situated between Jalawah and Kiev. From Kiev to Artha there

are four stages132

, and from Artha to Salawah four-days (Journey).
The Muslim merchants reach from Armenia to Kiev. As for Artha,
the Sheikh al—ﬁawqalil33 related that none of the strangers
entered it, because they (the people of Artha) kill absolutely

any stranger that reaches them and no one dares to enter their

-

128, 4\ ST(kTyaban).

129. @2 o« (yusamma birus). This expression can be trans-
lated as "called by (che name of) Rus", considering
the prefix "b" in "birus" as the Arabic preposition
meaning "by...". But I prefer totranslate the expression
as "called Prussians™ in spite of the inaccuracy of his
classification, because he does not use this preposition
when he enumerates the other two peoples.

130. 4sssmall , See Footnote 22 above.

131. 4w\ Y1, See Footnote 23 above.
132. Possibly four-days Jjourney.

133. I.e., Ibn Hawgal (fl. 943-77), the Arab geographer.
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land. The skin of black tigers and black foxes and lead are
brought out from them, and the merchants of Kiev bring these
from them. The Rus burn their dead and they do not bury them.
Some Rus shave their beards and some twist them like the
manes of beasts. Their dress is (composed of) small tunics;
but the dress of the Khazars, the Bulgars and the Patzinaks
are complete tunics (made) of silk, cotton, linen and

wool, ...

Burtas have a language which they speak which is
different from the language of the Khazars, as well as from
the language of the Russians. The Russians are two kinds:

One kind are those whom we spoke of already. Another kind

of them are neighboring the land of the Hungariansl34 and
Jathﬁiiyyah135, and they have now, at the time of compiling
this book, already defeated Burtas, the Bulgars and the Khazars

and have wrested the land from their hands; nothing has re-

mained to the other nations except their names on the

land.

134, ;gjjlf('Uhkariyyah).

135. lLL;L§(Jathﬁliyyah); possibly Gotthia (modern Crimea).

i _
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XIX

This section contains excerpts from TarIkh Tabaristan

by Ibn Isfandiyar. The language of the book is Persian,
hence, the translation of this section will not appear in

this volume. Ibn Isfandiyar's work, however, has been trans-

lated by E. G. Browne, History of Tabaristan (London, 1905).
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XX
From the Book of

Mu'jam al-Buldan

Yaqut al-Hamawi

(A.D. 1179-1229)

He said: And Ahmad ibn Fadlan, the ambassador of al-
Muqtadi%3go the Slavs said in a letter of his, mentloning
what he saw in those lands, that Khazar is the name of a
reglion whose capital city is called Itil; and Itil is the
name of the river which flows to the Khazars from the (land)
of the RUs and the Bulgars. Itil is a city and Khazar is
the name of the Kingdom not the name of a city. Itil has
two sectlons: One section is on the western (bank) of this
river which 1s called Itil and 1t 1S the bigger of the two;
and (another) section is on its eastern (bank) -- This city
has no villages but (its peoplet!s) plantations are spread
out. They go out in the summer for about twenty parasangs
and sow; then when it becomes ripe, they gather some of it
near the river and some near the desert. Then they carry it

by carts and by water. Most of their food is rice and fish

136. J2«al ; an Abbasid caliph whose reign of twenty-four
years (908-32) was marked by political instability.
Al-Mugtadir was dethroned by the eunuch Mu'min al-
Muzaffar, the chief of the bodyguard, then killed after
a brief restoration to the throne. See Hitti, Hist.
of Arabs, 468-9,
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and whatever they have other than that is carried to them
from the Rus, the Bulgars and Klev.

And he said; Rus, and sometimes called Rus, are a
nation whose land is bordering the Slavs and the Turks and

they have a unique language and religion and law which are

pecullarly thelrs -- Al-Mugaddasi said: They are in a

diseased island which is surrounded by a lake. It (the

island) is a fortress for them against whoever seek (to
attack) them. Their number is estimated at 10,000 persons.
They have neither fields nor animals. The 8lavs rald them
and take away their possessions. If a boy is born to one
of them he throws him a sword saying: "Thou hast nothing
save what thou gainest by thy sword." If their king Judges
between two opponents and they do not accgept (his Jjudgment),
he says: "Have your trial by your swords, and whichever
sword 1s sharper wins the case." It was they who conquered
Bardhat'ah for one year and devastated it until Allah re-
gained it'from them and exterminated them. And I have read
in the letter of Ahmad ibn Fadlan ibn al-tAbbas ibn Rashid
ibn Hammad, the client of Muhammad ibn Sulayman and the am-
bassador of al-Mugtadir to the King of the Slavs, in which
he has related what he saw from the time he departed from
Baghdad untll he came back to it; and I shall relate what

he mentioned in it as it has been said because it is won-

derful: -~
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He said: And I saw the Rusiyyah when they brought their
trade and halted on the Itil river. I have never seen more
perfect bodies (than theirs); they are like palm-trees,
blond and ruddy; they wear nelther tunics nor Khaftans, but
a man wears a dress with which he wraps one of his two
sides and he brings out one of his hands from it. There
is with each one of them a sword, a knife and an axe which
are always with them. Their swords are ridged Frankish
plates, From the toe-nail of each one of them up to his
neck there tatooced images of trees and figures and the like.
Each woman among them has a small brassiere bound on her
breasts. It is (made) of iron, copper, silver or gold
according to the abllity and wealth of her husband. Each
brassiere has a ring in which thqu 1s a knife bound on the
breast too. On the women's neck there are necklaces of gold
or silver, because when the man possesses 10,000 dirhams
he makes a necklace for his wife. When he possesses 20,000
he makes two necklaces for her; and every time (his wealth)
increases by 10,000 dirhams he adds to her another necklace,
So, on the neck of some of them you may find many necklaces.
The most prized jewelry among them are the green beads of

pottery which are formed on the polishing stone.137 They

137, Gimdt (e 58 <30 has been mistranslated by Robert Blake
and Richard Frye--quoted by Carleton S. Coon, A Reader
in General Anthropology (New York, 1948), 411. Blake
and Frye translate this clause as "which are found on
ships™. I, however, am convinced that os& must be read
Yukawwanu, "is formed" and not YakUnu, "is® or "is foaund";
Tikewise Oawdt must be read al-safan, "polishing stone"
and not al-sufun "ships."
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are exceedingly proud of them and they buy one bead for one

dirham and they make them into necklaces for their women.

And they are the filthiest creatures of Allah; they do not
purify themselves from excrement nor do they wash themselves
from impurity, Just like the asses golng astray. They come
from their country and anchor their ships in Itil which is a
large river and they build on its bank large wooden houses

and in each house ten or twenty or less or more may gather

and for each one of them (there 1s) a bed on which he sits
wlth hils female slaves who are comely for trade. A man may
perform sexual intercourse with his female slave while his
comrade 1s looking at him; and a group of them may gathef
together in thils state, next to each other. A merchant may
enter upon them to buy a female slave from one of them and

he may find him performing sexual intercourse with her, but

he does not remove himself from her until he satisfies his
desire, It 1s indispensible for them that early every morn-
ing a female slave should come with a big vessel of water and
she offers it to her master; he washes in it his face and his
hands and the hair of his head he washes and combs with a comb
in that vessel, then he blows his nose and spits in it and he
saves nothing filthy which he does not do in that water. When
he 1s through with doing what he needs the female slave carries
i1t to the one next to him who will do what his comrade did.
And she does not cease to carry 1t from one to another until
she hands it round to everybody in the house and each one of

them blows his nose and spits in it and washes his face and his

hair in it. As soon as their ships reach this harbor each one
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of them goes out with bread, meat, milk, onions and wine until

he comes to a tall wooden pole which has the face of a human
being and around it (there are) small figures and behind these
figures there are tall poles which are erected on the ground.
He comes to the big image and bows down to it and says: MO
Lord! I have come from far away and I have with me so many fe-
male slaves and so many sable skins", until he mentions 2all that
he brought with him of merchandise. Then he says, "I have
brought thee this present," then he leaves what he has in front
of the pole saying, "I want thee to make it easy for me to find
a merchant_whb has (many) dinars and dirhams to buy from

me whatever I want (to sell him) and who will not dispute

with me on anything I say."™ Then he goes away. When it
becomes hard for him to sell and his days (of stay) extend

he comes back wlth a second and a third present. If it

becomes difficult for him to obtain what he wants he carries

a present to one of those small images asking it for mediation;
and he says: "These art the wives and daughters of our

Lord"; and he goes on from one image to another asking

them and seeking mediation from them and beseaching them.

His selling may become easler for him and when he sells (all)
he says: "My Lord hast satisfied my need and I must reward
him." Then he goes to several cows and sheep and kills them
and gilves away some of the meat as alms, then he carries the

rest and throws it in front of that large pole and the little

ones around 1t, and he hangs the heads of the cows and the

sheep on those wooden poles which are erected on the ground.

When night falls, dogs come and eat that, and the one who did
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it says: "My Lord is satisfied with me and He ate my
presents." If one of them becomes sick they erect for him
a tent apart from themselves and put him in it and leave
with him some bread and water, and they do not approach him
or speak to him; nay, they do not even take care of him,
especially 1f he is poor or &8 slave. If he recovers and
rises he returns to them; and if he dies they burn him.

But if he was a slave they leave him to the dogs and the
flesh~eating fowl. When they catch a thief they bring

him to a high great tree and they tie around his neck a
strong rope then they hang him on the tree; he remains
hanging until he falls into pileces from staying in winds
and rain. And I was told that what they do to their chiefs,
after death, things the least of whigh is cremation. So,

I wanted to witness that, until (finally) I was informed

of the death of a respected man of theirs. They put him

in a grave and built a roof on it (leaving it) for ten

days until they completed cutting and sewing his clothes.
They make a small ship for one of their poor men and put
him in it and then burn it. But they collect a rich man's
possessions and divide it in thirds. One third goes to his
family; another third for making his clothes, and with (the
last) third they buy wine which they drink the day his

female-slave kills herself and 1s burnt with her master,.

They drink wine excessively, for they drink it night and day.
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One of them may die with a cup in his hand. And if a chief
among fthem die his family says to his female-slaves and his
boy-servants: "Who will die with him?" And somebody may
say: "I". And if they say that, it becomes an obligation
on them and it 1is not possible for them to back out at all;
and even 1f they want (to withdraw) they are not allowed.
The female-slaves often do that. When that man, whom I
mentioned before, died they said to his female-slaves:

"Who will die with him?" And one of them said "I". Then
they appointed two female-slaves to keep her and be with
“her wherever she went and they would even wash her feet with
their own hands. And they began to prepare (for the
ceremony) and make his clothes and do whatever was needed;
and the female-slave drank and sang everyday happily and
rejoicingly. When the day came on which he and the female-
slave were to be burnt, I came to the river in which there
was his ship., And behold, it was brought out and four sup-
ports of heath and other wood were erected for it. And
around 1t there were put some wooden human statues;

then the ship was brought and put on that wood. They,
then, went back and forth talking with a speech which I

did not understand. All that took place while he (the

dead chief) was still in his grave; they had not yet

brought him out. Then they brought a bed and put it on
the ship and covered it with Rumi colorful brocade and Rumi

brocade pillows. Then an old woman came, who was called
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the Angel of Death, and she made the bed which we have
mentioned. She was the one in charge of its sewing and
preparation and she was the one who killed the female-slave.
And I perceived her to be a quack138, huge-sized and stern-
looking. When they came to his grave they removed the

earth from the wood and they removed the wood and

brought him out (wrapped) in the same mantle in which he
died. And I saw that he had turned black by reason of

the coldness of the country. They had put with him in

his grave wine, frults and a lute. They brought out all

that and behold, nothing had changed in him except his color.
They dressed him, then, with trousers, ran(?), shoes, tunic,
and a silk shirt with gold buttons on it. They put on his
head a cap of silky sable and they carried him and placed him
in the cabin which is on the ship and they made him sit on
the bed and supported him with pillows. Then they brought
wine, frults and flowers and put them with him. And they
brought bread, meat and onions and laid them between his
hands. Then they brought a dog and cut it up in two pieces
and threw it in the ship; and they brought all his weapons
and put them beside him. Then they fetched two beasts and
they made them run until they sweated and then cut them into
pleces with swords and threw their flesh in the ship; then
they brought two cows and cut them into pieces and threw

them in the ship; then they brought a cock and a hen and

138. 6yw | 94 (Juwanbirah).
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killed them and threw them In it. (A1l that was happening)
while the female-slave who was to be killed was going to
and fro, entering each of the men's rooms, and the owner
of each room had Sexual intercourse with her saying to her:
"Say to thy lord: I have done this for your love." When
it was Friday afternoon they brought the female-slave to
Something they had built resembling the frame of a door;

then she put her feet on the palms of the hands of the men

and she went overp that frame ang said her say; then they
brought her down, then they lifted her up and she did as
She did the first time; and they brought her down then
lifted her up a third time ang she did as she had done in
the first two instances, Then they gave her 3 hen and she
cut off its head and threw it (the head) away. Then they
took the hen and threw it into the ship. Then I asked

the interpreter aboyut her action and he saiq: "She said
in the first time, 'Behold, I see my father and mother!t;
and in the second time she said, 'Behold, I see all my
dead relatives Sitting!; in the third time she said, 'Behold,
I see my lord 8itting in Paradise and it 1s beautiful and

green and with him there are men and boy-servants Sitting,

and he 1s calling me, so take me to himt", Then they took

her toward the ship and she took off two bracelets which
she had on ang gave them to the olg woman who is called the

Ahgel of Death and who was to kill her. Then she took off

ﬁ
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two anklets which she was wearing and gave them to the two
maidens who were serving her and they were the daughters of
the {(woman) known as the Angel of Death. Then they took her
up to the ship but did not make her enter the cabin. Then
the men came with shilelds and wood and they gave her a cup
of wine. She sang over it then drank it, and the inter-
preter told me that she was bidding farewell to her maiden
companions., Then another cup was given to her and she sang
for a long time while the old woman was urging her to drink
it and enter the cabin in which there was her lord. I saw
her, then, looking stupid; and she tried to enter the cabin
but she entered her head between the cabin and the (side of)
the ship. Then the old woman took her by the head and led
her into the cabin and she entered with her. Then the men
started to beat the shields with the wood lest her cries be
heard and the other maidens might be frightened and would
not volunteer to die wilth their masters. Then six men
entered the cabin and they all had sexual intercourse with

the maiden; then they laid her down beside her dead master.

Two of them took hold of her feet and two took hold of her
hands. The old woman who is called the Angel of Death put

a noose around her (the maident's) neck and gave (the two ends
of the rope) to two men to pull it. Then she came with a
great wide dagger and kept pushing it between the maiden's
ribs and pulling it out while the two men were strangling

her with the rope until she died. Then the closest
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relativel39 of that dead man came along and took a piece

of wood and 1lit it. Then he walked backward toward the

Ship, with the piece of wood in one hand and the other hand
on his anus; and he was naked. He set fire to all that wood
which was piled up under the ship. Then the people came with
wood and fife-wood and with each one of them there was a
plece of wood whose end he had 1lit, and he threw 1t into that
wood. Then fire was set in that fire-wood, then in the ship,
then in the cabin and the man and the maiden and all that
there was in it (the ship). Then a great wind blew and

the flame of the fire increased and its burning became
fierce, Beside me there was a man of the Rusiyyah, and I
heard him talking to the interpreter who was with me. I
asked him about what he had said agd he told me that he

was saying: "You Arabs are foolish, because you take your
most beloved and generous person and lay him into the soil
50 that the animals and worms may eat him; but we burn him
with fire in one moment so that he may enter Paradise im-
medlately." Then he laughed excessively and said: “Because
of the love of his Lord for him, He sent a wind in order

to take him away in one hour." And no more than one hour
elapsed and behold, the ship, the fire-wood, the dead man

and the maiden were all ashes. Then they built on the site

139. G \J| must, obviously, be read s\ "the people.
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of the ship, which they had drawn out of the river, something
like a rounded mound, and in its middle they erected a big
wooden post and wrote on 1t the name of the man and the name
of the King of the Rus; then they went away.

He said: Among the regulations of the King of the Rus
was one that there should be with him four-hundred of his
strong and trustworthy men. They die with him and shed their
blood defending him. With each one of them there is a
malden who serves him and washes hls head and prepares for
him his food and drink; he also has another maiden with
whom he has sexual intercourse. Those four-hundred men sit
under his bed. His bed is huge and set with precious Jjewels.
Forty maildens sit with him on his bed; and he may have
sexual intercourse with one of them %p the presence of his
companions whom we have mentioned. He does not descend from

his bed. When he wants to defecate he does that in a wash-

basin, - When he wants to ride they bring his beast to the
bed and he mounts it from there. When he wishes to descend,
his beast is brought forth so that he descends on it
(directly). He has a viceroy who commands the armies and
fights the enemies and represents him before his subjects.
This what I have quoted from the letter of Ibn-Fadlan
letter by letter and on him lies the responsibilityof what
he related and Allah knows better about his accuracy. As

for now, Christianity is their common religion.
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XXI
From the Book of

Al-Kamil fT al-Tarikh

Ibn al-Athir
(A.D. 1160-1234)

*(Notices on the conquest of the city of Bardha'ahluo
by the Rus). He said: 1In this year (meaning the year 332/
943) a group of Russians went out by sea to the region of
Azerbaijan. By sea they sailed to the Kurr River141 which
1s a large river. They reached Bardha'ah. The viceroy of
al-ﬁarzubgh in Bardha'ah came out to them with a crowd of
Dailamites142 and volunteers exceeding 5000 men. They met
the Rus, but hardly one hour had elapsed before the Muslims
fled and the Dailamites were completeiy annihilated. The
Rus pursued them to the city; and whoever had anything to
ride fled and left the city. The RUS entered it and gave

surety (to the people) and behaved well. The Muslim armies

140, %L dr; the capital of the province of Alvania, in
the eastern Caucasus. Bardha'sh is to be identified
with the metropolis Patrav (modern Tertersk). See Chad-~
wick, Russian History, 54-5.

141, jiﬁ_nﬁ; 1t is the old Cyrus River which empties in
the Caspian Sea several miles south of Baku,

142, @d2adl (al-Daylam); the inhabitants of the Province of
Dailam, southwest of the Caspian Sea.
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came from every direction and the Rus fought them and the
Muslims could not stand fast against them. The populace of
the city went out and pelted the Rus with stones and shouted
at them; and the Rus asked them to refrain from that but they

did not refrain except the wisemen who withdrew themselves;
but the populace and the commoners did not discipline them-
selves. When that situation lasted for a while their (the
Russiant's) herald announced that the people of the city
should leave it and should not stay after three days. Those

who had an animal to ride left, but most of them stayed after

the dead-line. Then the Russians used arms against them and
killed a great number of them and captured, after the killing,
some 10,000 souls and they gathered the rest in the mosque
and said: "Ransom yourselves or else we shall kill you."
A Christian person mediated for them and it was decided that
for each person twenty dirhams (should be paid). None but
their wisemen accepted. When the Russians saw that there was
no hope in receiving anything from them they killed them all
and no one escaped from them except those who fled. They
captured the possessions of 1ts people and enslaved the cap-
tured women and chose those women whom they considered beauti-
ful.

(The mention of the advance of al-Marzuban against them

and his victory over them). When the RUs did to the people

of Bardhat!ah what we have mentioned, the Muslims were indignant
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and called upon each other for mobilization. Al-Marzuban

ibn Muhammad gathered the people and urged them to war.

The number of his men reached 30,000 and he marched with them.
He started skirmishing with them but came back defeated (every
time). They stayed so for many days. In the meantime the

143 and they ate much fruilt

Russians advanced toward Maraghah
and a plague inflicted them, and disease and death became
abundant among them. When the affair lasted for a long
while al-Marzuban employed cunning. He saw that he (should)
set an ambush. He would meet them with his army and pretend
running away from them, and when the ambush appeared he
would come back to (attack) them. He suggested that to his
people and the ambush was set. Then he met them and fight-
ing ensued between them. Then al—MargubSh and his companions
pretended defeat and the Russians pursued them until they
passed the position of the ambush, but the people continued
running away astray. Al-Marzuban related (the story); he
said: "I shouted to the people to come back but they did

not do so, by reason of the fear of the Russians which pene-
trated theilr hearts. Then I knew that if the people con-
tinued running away, the Russians would kill most of them;
then they would return to the ambush and they would discover
the ambushers and would kill them all."™ He said: "So, I

returned alone, and my brother and my friend followed me,

disposing myself for martyrdom. Upon that most of the

143, axlr; a3 city in Azerbaijan described as "a large town,
flourishing and pleasant, with running waters and
flourishing gardens." See Minorsky, Hudud, 65, 142,




134

Dailamites returned because they were embarassed, and they
came back and we fought them (the Russians). Then we called
upon the ambushers with the signal which we had agreed upon
and they came out from behind them (the Rus), and we fought
them véry hard and we killed many people among them includirg
their prince; the rest took refuge 1n the fortress of the clty
which is called Shahristghlqu to which they had transferred
much of their supplies and they took with them their captives
and possessions." Al-Marzuban beslieged them and displayed
patlence in that; but the news came to him that Abu-Abdullah
al-Husayn ibn Sa'Id ibn Hamdani®® hag advanced toward
Azerbaijan and that he had reached Salam53146. His cousin
Nasir al-Dawlahl*7 had sent him to conquer Azerbaijan. When
the news came to al-Marzuban he left some to continue be-
sieging the Russians, and advanced again;t Ibn gamdgh and
fighting ensued between them. Then snow came down and the

people of Ibn gamdgh scattered away because most of them were

Bedouins. Then a letter from Nﬁgir al-Dawlah came to him

144, A town in Jurjan. Ibid., 133.

145, Apparently a leader of the gamd§hids who were estab-
lished in northern Mesopotamia; then, under the leader-
ship of Sayf al-Dawlah they became a major power in Syrias
until 1003. See Hitti, Hist. of Arabs, 457,

146, O~le (also Salmds): A town in Azerbai jan.

147, a,50 ;e\, A HandBnid chief who established himself as
the chief ruler of Baghdad in 942. See Minorsky, Hudud,
20 (Footnote 2).
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informing him of the death of Tazin*8 and that he wanted to
go down to Baghdad, and ordered him to come back to him; so
he did. As for the followers of al-Marzuban, they continued
fighting the Russians. Pestilence became more severe upon
the Russians, and when they buried a man they buried with
him his weapons; and the Muslims dug up again much such gear
after the Russlans had withdrawn. It came to pass that they
(the Russians) went out of the fortress at night, carrying
on their backs whatever they needed of possessions and so
forth, and they went to the Kurr River and they embarked
their ships and went away, and the people of al-Marzuban
were unable to pursue them and take away what they had, so
they left them, and Allah had purged the land of them.
(Notices on a raid by Sayf al-Dawlah ibn Hamdan).
He said: 1In the year 343/954 in thelmonth of Rabl 'al-Awwai
Sayf al-Dawlah ibn Hamdan had raided the land of the Rumi!9;
he had killled, captured, enslaved and obtained booty. Among
those killed was Constantine the son of the Domesticus. 20
This became distressing to the Rum and to the Domesticus. He
gathered his armies from among the Rum, the Rus, the Bulgars

and others and advanced to the frontiers, and Sayf al-Dawlah

148. G255 ; a Turkish chief at Baghdad, ibid.
149, TI.e., the Byzantines.

150 .¢3ama )t ¢ uhikond (Qustantin ibn al-Dumustugq).
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ibn Hamdan marched against him. They met near al-Hadath

in (the month of) Shatban. Fighting was fierce between them
and the two parties stood fast. Then, 1t came to pass, that
Allah Almighty rendered the Muslims victorious and the Rum
were defeated and many of them and of those who were with them
were killed, and the son-in-law (or brother-in-law) of the
Domesticus, his grandson and many of his patricians were

captured; and the Domesticus returned defeated and plundered.

XXI1
From the History of
Ibn al-tAmid
(A.D. 1205-1273)
He said: And in this year, which is the year 329/940
the Rus raided Constantinople, but the Rum fought them and

drove them back and they fled back to their own country.

XXTIIT
From the Book of

Bast al-Ard fI Tuliha wa al-!'Urd

Ibn SatId Al-Maghribi

(A.D. 1208)

He said: And to the northeast of Nagjuwani’! is the

151. It is Naxua (Nakhichevan, Nascivan) on the Arxes River
in Caucasia,
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city of A1-Babl®2, the capital of the sultanate of Al-B3b.

It is, in three sections on the great Itil River, near its
mouth on the Sea of ';[‘abarist‘é’n.l53 The southern section was
for the Muslims, the northern section was for the Jews, the
Christians and the Heathen, and the section which 18 on the
island was for the Khaqgan of the Khazars who was a Jew. Then
the Rus destroyed it and abolished the sultanate of the

Khazar in it.

And he said: And to the east of Alanial54 on a gulf
at the very end of the Sea of Sinibl®5 there is the city of
Khazariyyah which belonged to the Khazars who were anihilated
by the‘Rﬁé. This sea may be called the Sea of Khazariyyahl56
after it (the city). It (the city) is on 710 longitude
and 45° 301 latitude; and it is on a river which flows into

»

the sea in its northern side.157

152. I.e. Bab al-Abwab (modern Derbent).

153. It is not clear whether the author is describing the
clty or the sultanate, If the description is that of
the city of Bab al-Abwab, then he is confusing this city
with the city of Itil (Astrakhan). If, however, he is
describing the_gultanatg then we understand that this
sultanate of Bab al-Abwab had extended over a large
territory embracing a large portion of the eastern
and northern coasts of the Caspian Sea (which the author
calls the Sea of Tabaristan).

154, & yAc (1A113niyyah).

155. 3w = ; SinUb may be identified with Sinope on the
Black Sea. This, however, presents the possibility that
the author is confusing the Black Sea with the Caspian
Sea.

156. I.e., the Caspian Sea,
157. It seems that the city under discussion is Itil (Astrakhan).
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And he said: In the north of this sea (meaning the
Sea of Maeétis) there pours a river which springs from the
great sweet Lake of Tﬁm§.158 On the western bank of this
river is Rossial59 which is the capital of the Rus, and they
are a numerous people. They are the most handsome of all the
creatures of Allah; their faces are rather lengthy. This
city is 57° 32t in longitude and 56° in latitude. On the
Sea of Pontus and Maeotis they have many obscure cities. To
the east of it is the Lake of Tuma — — . Into this lake many
rivers pour. Al-Bayhagi mentioned that they numbered over
one-hundred and the largest was ?angbrisl6o, the long one, on

which there were many Bulgarian and Turkish tribes.

XXTIV

»

From the Book of

Ethar al-Bilad wa Akhbar al-'Ibad

Al-Qazwini
(A.D. 1283)

He said: The Rus are a great nation of Turks; their

country 1s bordering the country of the Slavs. Al-Mugaddasi

158. L:?b. This river is the Don River (Tanais). The name
"Tuma™ is possibly a corruption of "Don'".

159, Egaz/(RGéyE) a city on the Don near Sarkel.

160, gajﬂLL - It is the Dnieper River (old Danapris).
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sald that they were in a diseased 1sland surrounded by a lake
which 1s thelr fortification to repel their enemies. Ahmad
ibn Fadlan said in his letter: I saw the Rusiyyah when they
brought their trade and halted on the Itil river. I have
never seen more perfect bodies than thelrs; they are like
palm-trees, blond and white. They have a law and a language
which are different from those of the rest of the Turks. But
they are the filthiest creatures of Allah. They neither
clean themselves nor do they keep themselves away from filth.
It is the custom of their King to be in a huge and high
palace, and with him there are four-hundred of his favored
and‘trusted men. They sit below his bed. He has a great bed
set with jewels. Forty maidens sit with him on the bed. He
may have sexual intercourse with one of them in the presence
of his companions, He never descendé from his bed. If he |
wants to excrete, a wash-basin is brought to him. When

he wants to ride, his beast of burden is fetched beside his
bed. He has a viceroy who leads the armies and manages the
affairs of subjects and fights enemies. Among their habits
1s that whoever possesses 10,000 dirhams provides a gold
necklace for his wife; when he possesses 20,000 he provides
two necklaces, and son on. 8o, on the neck of a woman there
may be many necklaces. If they find a thief they hang him on

a high tree and they leave the body hanging until it falls to

pileces.




140

XXV
From the Book of
Manahij al-Fikar
Al-Watwat

(A.D. 1318)

He said: And among the sons of Japheth are the Rus, who

are assoclated, as the author of the book of Nuzhat al—Musht5q161

claimed, with one of thelr cities which is called Rossia. 1In
; the sea of Maeotis they have islands, which they inhabit,

and warships with which they fight tThe Khazars whom they reach
from‘a gulf which pours intc this sea from the Itil River,.
When they reach the end of the river162 they enter another
gulf which pours into the Caspian Sea and raid them (the
Khazars). They believe in Heathenism and they burn their

dead with fire. Some of them shave their beards, some twist
fhem and some plait them. They have a language of their

own. The neighbors of this nation are fhe Alans and

the Burjans.

161. The author of Nuzhat al-Mushtaq is al-Idrisi (f1.

A.D. 1166) of Palermo.

162, JV':J‘ > 9 Gy o V3




141

XXVI
From the Book of
Nukhbat al-Dahr
Al-Dimashqi

(d.A.D. 1327)

He said: And Sa'id al-Andalusi said: The Sudan and
the Berber are a nation and to their north are the Copts
and the Franks. Then, the Indians and the Negroes are a

nation and to their north are the Arabs, Syria163, Iraq and

Persia, Then China164, and China is a nation and to its

north are al-Khap§165, the Turks, Gog Magog. Then the Greeks
and the Rum are a nation and to thelr north are the Rus and
the Slavs, one nation.

And he said: And the River of the Slavs and the Rus
is a great river; it comes from the mountains of Saqsfhl66
and from the mountains of al-Kil3biyyah. There pour into
1t rivers (which come) from the land of BEéhqard167 and

Magyar168 and from the land of Sard§d169. It also freezes

163. ¢\ (al-$am).

164, Guwos Gualt (al-sTn wa sin).

165, L1V ; certainly to be identified as Kathay.

166.  (tedw ; possibly the Saxin people, south of Bashkir.

167.  , &S\ ; i.e., Bashkir(?).

168,  L\al (Magar).

169, G\oyw; other variant reading given by Seippel (p. XLVII)
1s ¥V, 9~ Sudag. It is elther to be identified with
Sardica (Sardaca) in Hungary or, and most likely, with
Sudak, in the Crimea.
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in the winter more so than the Itil River.

*{(The Fifth Chapter: Description of the Sea of Trebizond,
the Sea of the Rus and it is called Pontus and the Black). He
sald: The people ﬁho are concerned to learn about that said:
The Sea of the Rus and Surdaq is a dark sea, abundant in
tempests, of great waves, awful, quick in sinking ships in
it due to the severity of its foaming and tempests and due
to the different stormy winds in it. It has nothing much
that 1s useful for people except the sable and the fur of
beaver and the slaves who are brought from the land of the
Turks. There are seven islands of the Rus in it; and the
pirates are still operating in its western reglons.

And he said: And the Rus are associated with a city
called Rossia on the north shore of the sea which is called
after them. And it is said that they are descendants of Rus

son of Turk son of Tuj.

XXVII
From the Book of
Al-Mukhtasar fT Akhbar al-Bashar

Abu al-Fida

(A.D. 1273-1331)

He said: 1In this year (meaning the year 332/943) a

group of Rus went out in the sea and entered the Kurr River

from the sea, then reached the city of Bardat!ah. They captured
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Bardat'ah and killed and looted, then they returned by ships

to their country.

XXVIIT

From the Book of

Tagqwim al-Buldan
Abu al-~-Fida

He said: It is said in al-'AzIzil70 that on the right
of the land of the Bulgars, toward the south, is the Kingdom
of the K§S§d17l, a nation between the Abkhasians and the
Alans. Then, to the right and the south of the land of the
Bulgars 1is the kingdom of the Alans to the end of the border
of the Bulgars. Then 1t 1s connected after that from the
% south with the Kingdom of the Khazars, which is the end of
‘ the border of the Kingdom of the Bulgars, because it comes to

a nation called al-Murdasiyyah172

s Who are akin to the Bulgars.
They are strong and of great stature, such that ten of the
strongest men from other peoples are not equivalent to one of

them; they are heathen and worship the sun. In the east of

170. This, obviously, is a reference to a certain histori-
cal work, This work, perhaps, is that which al-t'Utaqi
(d. A.D. 955) wrote under the Egyptian Fatimld al-
(AzIz. On al-'Utaqi See France Rosenthal, A History
of Muslim Historiography (Leiden, 1952), 53-

171, @WK\ ; they are the Casachians or the Circassians
(Cassacks, Kazaks).

172. luw)JJ\; possibly the Mordavians,
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the al-Murdasiyyah, to the country of the Russians and in

the north of the Slavs there are deserts voild of civilization
Q (extending) to the Ocean Sea. They (the deserts) cannot be
inhabited due to the severity of cold, up to the confines of
the Russians who are a nation of Turks connected from the

east with the Ghuz Turks.

XXIX
From the Book of

Nihayat al-Arab fI Funun al-Adab

Al-Nuwayri
(A.D. 1332)

173 353/064,

advanced with all his army of Heathen, Armenians

He said: In the middle of Shawwal

174 175

Manuel

and Rus,in a multitude the like of 1t never entered the
176

island before. When al-Hasan ibn 'Ammarl?7 knew about

173. It is the tenth month of the Muslim Calendar.

174, dt,*“ (Manwil). He was a Byzantine general. He
was sent by the Domesticus to aid the rebels of the
town of Rametta against the Muslims. The account of
this campaign is given 1in a previous passage by al-
Nuwayri which appears in Michele Amari, Biblioteca
Arabo-Sicula (Lipsia, 1887), 438.

175. G VUV (Al-Arman).
176. I.e., the island of Sicily.
177. A general of the Fatimid Caliph Al-Mu'izz (952-75).

He was commissioned by the Caliph to crush the revolt
at Rametta. 1Ibid,, 438,




their advance he prepared himself for combat. He put an

army in the pass of Miqush178 and in the pass of Dimnushl79,
The news reached Manuel and he dispatched two armies to con-
front them and a third one to the road to the city in order to
forbid whoever (tried) to reach them with reinforcements.
Al-Hasan prepared the fighters in the fortress and appeared
with the soldiers to meet the infidel, with the determination
that they would die. The infidel advanced in six contingents
and surrounded the Muslims from all sides. The people of

Ramtah® 0

descended against those who were next to them; and
they met. Each group fought wilth those who were next to
‘them. They fought until the Muslims entered a district of

their own people.181

The enemy was sure of his victory;

but the Muslims chose death and thought that 1t was better
and more fortunate for them. And-the battle became more
flerce, and al-Hasan ibn fAmmar called at the top of his
volce: "Good Allah! The sons of Adam have spared me! Do
not spare me!" Then he charged with his companions like one
man. Then Manuel shouted upon the infidel saying: "Where is

your boasting in front of your king? Where is what you have

promised him concerning this little party of men?" Upon this

178. ~ Q%a&e . Tt has been mentioned by al-IdrisT as e
éMiggsh), situated between Messina and Taormina. Ibid.,
5- .

179. Qe . Identified as Demona. See Michele Amari,
Biblioteca Arabo-Sicula, Italian Version, Vol. I (Roma,
1580), 395.

180. dhe, , i.e., Rametta.

181.rv~1”<k ga.; ' da,. Seippel suggests that the meaning
of % . (Hayy) designates a circle or area (continued)
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the battle kindled furiously and Manuel charged and killed

a Muslim man, then he was stabbed several times but he was
not affected at all by reason of the immunity of the armor
which he had on, Then a Muslim man charged him and stabbed
his horse and hocked it, and he (Manuel) was killed. Then a
dark thunder-cloud with lightning came and Allsh aided the
Believers with a victory from His own, and the infidels

fled and the Muslims were riding them down and killing them.,
Then they came to a place which they thought to be a plain,
but they came upon a rugged slope which led them to the

edge of a great moat like a ditch in the remoteness of 1ts
bottom. They fell in it and then they killed each other and
the ditch was filled with them in spite of its length,

wildth and depth, until the horses passed over them hurried-
1ly. Those who remained of them ended in ;ugged places and
huge moats. The battle continued from the beginning of the
day until after the noon prayer. The flight of those who
remained continued until the night and the Muslims spent
The night killing them everywhere, Some of their important
men were captured, and the Muslims took as spoll uncountable
number of horses, possessions and weapons. The killed

were more than 10,000, Among the plunder was a sword on

which was engraved: "This is an Indian sword; its weight is

in which were settled fighting Muslims, thus, they
entered a world made by themselves, i.e., in which they
were protected. It seems, moreover, that "circle" was
the original signification of the word ‘s~ (Hayy).
See Seippel (p. XLVIII). )
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170 mithgals; for long, in the hand of the Prophet of Allzh
himself (may Allah praise him and have peace upon him) it
struck (his enemies)"™. Al-Hasan sent it to al-Mu'izz 11

Din A11§h182, with two-hundred dignitaries of those dirty
disbeliever8183, shields, coats of mall and many weapons.
Very few of the infidel escaped, and they embarked on thelr

ships.

XXX
From the Book of

Jamit! al-Funun

Al-Harrani

(A.D. 1332)

He said: The land of the Rus is a wide land but its
cities are few and its inhabited places are isolated. Be-~
tween one city and another there is a great distance. They
are great nations who neither follow king nor law. They
have gold. No stranger ever enters them without being
killed. Their land is among mountains which surround it.

From these mountains many springs come out, all of which

182. Al-Mutizz (952-75) was the fourth Egyptian Fatimid
caliph with whom the golden age in the history of
Fatimid Egypt began. See Hitti, Hist. of Arabs, 623,

183. 2§£ (tilj) means "ass, wild ass, foreign to the
Arabian race, unbeliever, strong and stout, hairy, and
thickbearded." J. G. Hava, Arabic-English Dictionary

(Beirut, 1915).




148

pour into the Lake Tuha o

which 1s a huge lake in the midst
of which there is a high mountain where there are many ante-
lopes and cheetahs. From its reglon the Dnieper River comes

out from meadows.

XXXT
From the Book of

Al-t'Tbar wa Diwan al-Mubtada!

wa al-Khabar

Ibn Khaldun
(A.D. 1332-1406)

He said: When the Rum adopted the Christian religion
they converted thelr neighboring nations by persuasion
or coercion. Some nations adopted4ﬁt among whom were the
Armenians whose ancestry goes back to Nahor185, the brother
of Abraham (Peace be upon him). Their country is Armenia
and its capital is Khilé@, and also the Georgiansl86 who are
among the peoples of the Rum and their country is between
Armenia and Constantinople to the north, in impregnable

mountains. Among them also are the Circassiansl87 who are

184, <:°J%1 5 it can also be read "Tuhi", but I prefer to read
it "Tuha" because it seems to be a corruption of \»
or «s*sb (Tuma) as Seippel suggests (p. XLIX). See also
footnote above.

185. ,sali(seb. NiNY). cen. 11:26.
186. g2 Gy (Al-Kur)).
187. S A (al-Jarkash).,
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in mountains on the eastern shore of the Sea of Pontus. And

among them (as well) the Birjan, a great nation in the deep
north; no information is known about them due to their re-
moteness., All these are Turkish peoples. The greatest of those
nations who adopted it (Christianity) were the Franks.

And he said: And in the year 332/943, groups of RUS
went out in sea to the regions of Azerbaijan, and they entered
the Kur River to Bardat'ah in which there was the deputy of al-
Marzuban ibn Muhammad ibn Musafir, the king of the Dailamites
in Azerbaijan. He went out with multitudes of Dailamites
and volunteers and fought them. But the Rus defeated them and
took the city. Then the Islamic armies came from all directions
to fight them, but they fortified themselves in it (the city).
Some of the populace stoned them, but they (the Rus) expelled
them (the citizens) from the city and-killed whoever remained

and looted theilr possessions and made free with their boys

and women. Al-Marzuban convoked the people and advanced
against them with 30,000 and fought them but he could not
defeat them. Then he set an ambush one day and defeated them
and killed their prince. The rest escaped to the fortress

of the city. Al-Marzuban besieged them patiently. Then

news came to him that Abu Abd-Allah al-Husayn ibn Sat'Id

ibn Hamdan had reached Salamas and was advancing in the
direction of Azerbaijan, to which he had been sent for the
purpose of seizing it, by his cousin N§$ir al-Dawlah. So,

he equipped an army to besiege the Rus at Bardat'!ah and he

|i
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himself marched to fight Ibn Hamdan. Then Ibn Hamdan de-
parted, returning to his cousin for he had summoned him to
Baghdad when Tuzun had died. The army remained besieging
the»Rﬁé in Barda'ah until they fled the city and carried
whatever they were capable of carrying and Allzh purged the
country of them. And he said in another place: *(The RUS's
conquest of the city of Bardat'ah and al-Marzuban's victory
over them). Those RUs are a group of Turks and they are
neighboring the country of the Rum. They adopted the Christian
religion a long time ago. Their country borders the country
of Azerbaijan. A group of them embarked upon the sea in

the year 332/943, then they went up from the sea into the Kur
River and they ended up at the city of Bardatah in the
country of Azerbailjan in which was the deputy of al-Marzuban.
He appeared to them with about 5,000 fighting men from the
Dailamites and others, but the Rus defeated them and killed
the Dailamites and pursued them to the city and captured it..
They proclaimed surety and behaved well., Then the Islamic
armles came from all directions but they could not defeat
them. The commoners and the ruffians backed them up but when
the armies went away the Russians treacherously killed them

and looted their possessions and enslaved them.188 That had

188. From the previous paragraph we understand that the
citizens of Barda'ah had backed the Muslim armies up
by stoning the Rus.
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saddened the Muslims and al-Marzuban convoked the people

to war. He marched with 30,000 (soldiers) and besieged

the Russians and remained for a while fighting them.

Then he prepared an ambush against them and advanced

toward them. They came out against him and he simulated
flight until they passed the place of the ambush, but his
people continued to run away. Then he, with his brother and
a companion, returned seeking death and the ambushers came
out from behind them. The Russians and their prince were

“surrounded. Their remnants escaped tc the city and forti-

fied themselves in 1ts fortress and they had already
transfered to it their captives and booty. Al-=Marzuban
besieged them and they stood firm. Then, 1t came to pass,
that Nagir al-Dawlah ibn Hamdan, the governor of Mosul,

had sent his cousin Abu Abd-Allah al-Husayn ibn Sa'Id

ibn Hadeh, in this year to capture Azerbaijan. News came

to al-Marzuban that he (ibn Hamdan)had reached Salamas.

So, he equlpped an army against the Rus and marched to fight
ibn Hamdan. He fought him for days. Then his [the latterts]
cousin N5$ir al-Dawlah from Mosul recalled him and informed
him of the death of Tuzun and that he (Nasir) was marching
toward Baghdad; and he ordered him to return and he returned.
As for the RUs,the army besleged them for several days, then
pestilence befell them severely and they descended from the

fortress at night and carried whatever they could of possessions

and reached the Kur and embarked [on] their ships and went away
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to their country, and Allah has purged the country of them.
And he said: Then in the year 343/954 Sayf al-Dawlah
entered the land of the Rum and harried it mercllessly; and
he killed Constantine, the son of the Domesticus among
others. The Domesticus gathered the armies of the Rum,
the Rus and the Bulgars and marched toward the frontier
towns. Then Sayf al-Dawlah ibn Hamdgh marched against him
and they met at al-Hadath. The Rum were defeated and the
Muslims let themselves go in killing and capturing them. The
son-in-law of the Domesticus, some of his grand-sons and
many of his patriclans were captured; and Sayf al-Dawlah

returned with victory and loot.

XXXTI

»

From the Book of

'Tqd al~Juman

Al-tAyni
(A.D. 1360)

He said: A group of Rus came by sea to the regions of
Azerbaljan. They went toward Barda'ah and besieged it. When
they defeated its people they killed them all, locted their
possessions and carried away those women of theirs whom they

considered beautiful., Then they turned to Maraghah and they

found there much fruit and they ate it; then a severe pestilence
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befell them and most of them died. And when one of them

dled they buried him with his arms and possessions which the
Muslims later took away. Then al-Marzuban Muhammad advanced
against them, fought them and killed a great number of them

in addition to the severe epldemic which befell them. And

Allah has purged that land of them.

XXXIIT
From the Rook of

Nashq al-Azhar

Ibn Iyas
(A.D. 1516)

He sald: The Rus are a great nation of Turks. Their
country is unhealthy, and it is near thé Slavs. They are
in an island surrounded by a lake. It is a fortress for
them which repels their enemies, Yellow copper is brought
from them to the lands of India and China. They have a king
who sits on a bped of gold, and he is surrounded by forty
maidens with censors of gold and silver loaded with
rosemary incense.189 And the people of this land are ruddy, ,
blond and of tall stature; and they are the most evil creatures

of Allah Almighty, and they have a strange language.

189, oMat (41 hasFiuban). Tt is foung SRR o\l (nen
(hasa 1liban akhdar) -~ Badger!'s English-Arabic
Lexicon and O (hasaluban) == Socrates Spiro,
Krablc-Engllsh chtlonary. Both give the meaning of

"rosemary" to the variants of this word,

i \




Chapter Five
The Conaquest of Sidon by the Franks

in the Year 504/1099-1100

From the Book of

Al-Kamil fT z21-Tatrikh

Ibn al-Athir

(A.D. 1160-1234)

He said: Then it was the year 504/1099-1100 (Notices
concerning the conquest of the city of Sidon by the Franks).

l, the Franks conguered the

In this year, in Rabi! al-Ekhir
city of Sidon on the Syrian coast. The reason for the con-
quest was that sixty Frankish ships arrived by sea at Syria,
and they were loaded with men and equipment, and with them
there were some of their kings. They came to perform pil-
grimage to the Jerusalem, and by this pretense to invade the
Muslims. VBaldwinE, the King of Jerusalem, met with them and
the plan was drawn between them that they would attack the
land of the Muslims. They departed from Jerusalem and landed

at the city of Sidon on the third of Rabi! al-Bkhir of this

year and besieged it by land and sea. The Egyptian fleet was

1. The fourth month of the Islamic calendar. This event then
falls in A.D. 1099,

2. (9.~ (Baghdawin); in modern French it is Baudoin.

154
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stationed in Tyre; thus, 1t could not help Sidon. The Franks,
then, made a wooden tower and fixed it well and made 1t such

as to resist fire and stones; then they marched forward with
it. When the veople of the city saw that, their souls weakened
and they feared that they would suffer as the people of Beirut

had suffered. So, they sent theilr qadi with a group of their

elders to the Franks to ask the King for surety. He gave
them surety for their lives, possessions and soldiers. He
also guaranteed that whoever wanted to stay with them would
be safe and whoever wanted to depart would not be hindered.
And he took an oath on it. The governor and a big party of
the ngbles of the city departed on the twentieth of Jamada

3

8l-Ula~ for Damascus, and a great number of peovle stayed in
the city under surety. The siege had lasted for forty-seven
days. Baldwin departed for Jerusalem,'then returned to

Sldon arfter a short while and imposed upon the Muslims who
stayed there 20,000 dinars, thus, impoverishing them and
draining their money away. *(Notices concerning the conquest
of the fortress of Al-Atharib¥ and others by the Franks).

In this year, the governor of Antioch gathered his Frankish
soldiers and mobilized the cavalry and the infantry and

advanced toward the fortress of Al-Atharib, which is near the

city of Aleppo, a distance of three parasangs. He besieged

3. The fifth month of the Islamic calendar.

Ik, Southwest of Aleppo.
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1t and cut off supplies from it. The situation became
distressing for the Muslims there and they made a hole in
the fortress from which they intended to reach the tent of
the governor éf Antioch and kill him, When they did that
and approached his tent, an Armenian youth sought pro-
tection from him and informed him of the plot. So, he took
precautions against them and fought them fiercely until he
conquered the fortress by force and killed 2,000 men of its
people and captured the rest and took them prisoners. Then
he moved to the fortress of Zardana and besieged it, then
conquered it and did with its people as he had done with

the people of al-Ath3rib. When the people of Manbij5

heard of that they departed from fear of the Franks; and

50 did the people of Bélis6. The Franks advanced to the two
towns and did not find a single persSon in them and they turned
back, Then a Frankish army moved toward the city of Sidon
and 1ts people asked them for surety. They gave them surety
and Qccupied the city. Then the fear of the Muslims was
great and their hearts came up into their throats7 and they

were certain that the Franks would conquer the rest of Syris

Northeast of Aleppo,.

Ul

Sltuated on the Euphrates (on latitude 36°).

7. J?L“3'¢9Jﬁij\dliliis an Arabic metaphore indicating
extreme fear. JQALA is the plural orf 5);&# (Larynx).
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because of the absence of protection for it as well as of
a repeller to drive them from it. The governors of the Mus-

1im cities in Syria began to negotiate truce with them, but

the Franks refused but did agree to make short-time agree-

ments in return for tribute-payments. King Ri@w§h8 of
Aleppo reached an agreement with them to pay them 32,000
dinars in addition to horses and clothes; the ruler of Tyre
pacified them with 7000 dinars; ibn Mungidh the ruler of
Shayzar” with 4000 dInfrs; 'Al1 al-Kurdi of Ham3h with 2000
dinars. The term of the truce would continue until harvest
Season. Then it came to pass that ships had departed from
Egyﬁt in which were merchants and a large quantity of
merchandise. The ships of the Franks attacked them and
captured them and took away the merchandise and carried the
merchants away as prisoners. Then a éroup of the people of
Aleppo went to Baghdad agitating against the Franks. When
they arrived at Baghdad a great number of theologians and

others joined them and went to the mosque of al—Sultghlo.

8. He is Ridwan ibn T3j al-Dawlah Tutush, a Saljlq prince
who ruled Aleppo from 1085-1113. Toward the end of
; ; the eleventh century Ridwan was won by the Assassins
AN , as convert. See Philip K. Hitti, An Arab-Syrian Gentle-
N : man_and Warrior in the Feriod of the Crusades (New York,
‘ ' 1929), 82, B3, See also Hitti, Hist. of Arabs, 447, 635,

9. Shayzer, a castle on the Orontes in Northern Syria, was
held by the banu-Mungidth after 1081. This ibn-Mungidh
was 'Izz al-Din abu-al-'Asakir Sult@n (d. 115L). The
Memoirs of his nephew, Usamah, are an important source of
history from that period. The Memoirs are translated by
ghilip K. Hitti, An Arab-Syrian Gentleman. See footnote

above,

E 10. It is the mosque of the Saljug Sultan Barkiyarug (1094-1118).
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They asked for help and interrupted prayer and destroyed the

11

pulvit. The Caliph promised them to send an army to the

Holy War; and a pulpit was sent from the court of the Caliph
to the mosque of al-Sultan. Next Friday (the delegation)
went to the mosque of the Palace in the court of the Caliph
together with the people of Baghdad. The door-keeper tried
to prevent them from entering but they overcame him and
entered the mosque and broke the window of the balcony and
charged on the pulpit and broke it, and the Friday prayer
was cancelled again. Then the Caliph ordered the Sultan

to consider this breach and repair it. Only then did he
ask his fellow princes to move to their lands and prepare
for the Holy War; and he sent his son, King Mast!ud, with
Prince Mawdﬁdl2 the governor of Mosul. They went to Mosul
to have the princes Jjoln them and advance to fight the

Franks; and the year came to an end.

11. Al-Mustazhir (1094-118)

12. Sharaf al-Din Mawdud ibn Altuntikin. See Hitti, Arab
Gentleman, 97, 98.
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IT
From the Book of

Mirt!at al-Zaman

Tbn al-Jawzi
(A.D. 1186-1257)

He said: And in it {(meaning the year 503/1109) Baldwin,
the ruler of Jerusalem, and ibn SanjT1'3 landed in Beirut,
and Joscelinlu, the ruler of Tell Bashir marched on to aid
them and reenforce them against Mawdudwho had expelled
Jawli from Mosul and occupied al-Jazirah by orders from the
Sultan and advanced on Edessat?. Then the Egyptian fleet
came with men and suppllies and entered Beirut and its
people were encouraged. Then Baldwin sought help from the
Genoese and they came in forty ships.. Then they marched m
Beirut by land and sea and entered it by sword. They killed,
looted and captured and they did there as they had done in

ripoli; and they chose the best of possessions and treasures
for themselves. Then Baldwin departed and advanced against
Sidon. He wrote to its people (asking them) to surrender

the cilty, but they aslked him to give them a delay for some

specified length of time and he agreed. Then he receilved

money from them and returned to Jerusalem for pilgrimage.

13. JTFW’CxI. He is Raymond, Count of Toulouse (called Ray-
mond of St. Gilles).

14, QU 92 (Jusiin),
15. s\e_A\ (al-Ruha@'), in northern Syria.
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And in it (the same year) Muhammad Sh5h16 corresponded
with Sukman'’ the ruler of Armenia, Khildt and MayyarZriqinl®,
and Sharaf al-DIn Mawdud the ruler of Mosul and Najm al-Din
T1-Ghazi the ruler of Mardin suggesting cooperation in the
Holy War against the Franks. They joined forces and they
had a great multitude of people; and they said: We shall
start with Edessa and when we achieve its conquest we shall
advance toward Syria. They attacked it in Shawwd1l® and be-
sieged 1ts people and cut off their supply. When this became
known to the Franks Tancredgo, the ruler of Antioch, ibn
Sanjil the ruler of Tripoli and Baldwin the ruler of
Jerusalen Jolned forces and allied themselves to march
toward Edessa to defend it and continue the war with

patience. They all departed for Edessa. Tughtkihgl was

-

Ruler of Ispahan.

-]
Ch

17. chA:a he is Sukman (or Sugman) al-Qubti, founder
of the Shah-Armin dynasty. See Hitti, Arabp Gentleman,
118 n. 149,

18. ‘%9)\;ka a town inside (sic) a fortress, on the frontier
between Armenia, the Jazira, (and) Rum. See Minorsky,
Hudud, 143,

19. The tenth month of the Islamic calendar.,

20. (;J(L (Tankari)

21. krI:hL. He is Atabeg Tughtlgln, ruler of Damascus.
Formerly he was a slave of the Saljug Sultan Tutush.
See Hitti, Hist. of Arabs, 641,
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informed (of this movement); he marched with his army toward
al-Raqqah®® and the fort of Ja'bar, and found the Franks

on the Euphrates reluctant to cross it fearing the Muslims.
This (situation) was communicated to Che Muslims and they
departed from Edessa for the Euphrates seeking (to fight)
the Franks. They found out that the (Franksih) cavalry

had already crossed the Euphrates with some of their equip-
ment; and they attacked them killing, caoturing and drowning
them in the Euohrates. Their hands were full of loot,
captives and horses; and the Franks returned to their centers.
@ugh?kﬁh was intending to join the Muslims against them, but
When they retreated he went back to Damascus fearing an
attacl on it. Then the Muslims returned to Edessa, but the
war was prolonged and they dispersed (qnd returned) to their
lands. When Baldwin withdrew he made his way through al-
Biq5'23 capturing and killing. Then he returned to Sidon
and attacked it and erected towers against it. Tts people
became certain of death and they sent out their qgai and

a group of their eminent people; they asked for surety and
he (Baldwin) offered i1t to them. Then the governor, the
army and the people of the city departed for Damascus un-
hindered. Then he (Baldwin) returned to Jerusalem. Tt

has been said that Sidon was conquered in the year 504/1100.

22. 4s5_ ; a town on the upper Euphrates.

23. It is Coele-Syria in classical literature.
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ITT
From the History of
Ibn al-t'Amid

(A.D. 1205-1273)

He said: And in the year 504/1100 the Franks conquered
Sidon and Zardana and fostered their power in the land of

Syria, and all the ccasts came into theilr hands.

Iv
I'rom the Book of

Al-Mukhtasar fI Tarikh al-Bashar

Abu al-Fidat

(A.D. 1273-1331)'

He said: Then 1t was the year 504/1099-1100. In this
year the Franks conquered the city of Sidon in Rabit! al-Bkhir
and occupied it by surety. And in it (the same vear) the
ruler of Antioch and the Franks who had joined him marched
against al-Atharib which is near Aleppo and besieged it.
Fighting continued between them until they conquered it
at swordpoint and killed 1000 men of its people and
carried away the rest as prisoners. Then they marched against

Zardanah and conquered i1t at sword point; the poeple of

Zardanah suffered as the people of al-Atharib had suffered.
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Then the Franks marched against Manbi] and Palis and found
them evacuated by their people, and they returned from there.
Then King Ri@wﬁh of Aleppo compromised with the Franks with
30,000 dinars to be paid to them with horses and clothes.
The people of Syria reared the Franks and the rulers of the

land paid them money and compromised with them.

v
From the Book of

Tarikh al-Islam

Al-Dhahabi

(A.D. 1274-1348)

He said: And in the year 504/1099-1100 Baldwin and
ibn $anjfi 1anded in Beirut; then the Genoese Franks came
with forty ships and peseiged it and then took it at sword-
polnt. Then they fought Sidon on the third day of Rabi?
a1-Kkhir and took 1T at sword-point after more than forty
days. They gave surety to 1ts people; some of them trans-
fered to Damascub but most of the people stayed subjects

of the Franks and a tax of 20,000 dInars was imposed on

themnm.
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VI

From the Book of

Al-tIbar wa Diwan al-Mubtada

wa al-Khabar

Ibn Khaldun

(A.D. 1332-1406)

He said: Then the Franks occupied Sidon in RabI!
al-Bkhir of the year 504/1099., That happened when a
Frankish fleet of sixty ships loaded with men and equip-
ment-and in them there were some of their (the Frankst)
Kingé-came with the intention of performing pilgrimage and
invading. It (the fleet) joined Baldwin, the King of
Jerusalem, and attacked Sidon by land and sea while the
Egyptian fleet was at Tyre, thus, unable to come
with help. Then they advanced against the walls with forti-
fied wooden towers. Their (the people of Sidon's) morale
wealkened fearing that they would suffer as the people of
Beirut had suffered. Therefore, they asked for surety
which the Franks gave to them in (the month of) Jamada
al-Ula. They departed for Damascus after a slege of
forty-seven days; and many people stayed in the city under
surety and Baldwin returned to Jerusalem.

And he said: Then Tancred of Antioch mobilized his

army and marched against the fort of al-Atharib, three miles
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from Aleppo, and besieged it then conquered it by force
and killed and captured many. Then he marched against the
fort of Zardana and did likewise. The people of Manbij
and Balis fled from their cities. Then an army of Franks
marched against the city of Sidon and occupled it by
Surety. Then the Muslims feared that the Franks might

conquer all Syria; so, they negotiated with them to conclude

a truce,




Chapter Six
Notices Conéerning Some Northern Lands and Seas
I
From the Book of

Al~Masalik wa al-Mamalik

Ibn Khurdadhbih
(A.D. 912)

He said: As for the sea which is beyond the Slavs on
which 1s situated the city of Thule, no ship or boat sails it

nor anything comes from it.

II
From the Book of
Al-Buldan
Ibn al-FaqTh al-~Hamadani
(A.D. 903)

He said: And (in) the Sixth Region there are the Franks
and other nations. And in it there are women whose custom is
to cut off their breast and burn it (i.e., its place) lest it
grows.

And he said: And the Fourth (Sea) 1is between Rumiyah

and Khwgfizm, and there is a city in 1t called Thule and no

166
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boat ever anchored on it.

ITI

‘From the Book of

Rasm al~Argd

Ibn al=Bahlul

He sald: *(the islands in the Outer Western and Northern
Sea)* Among those is the island of Canturial and its area is
2 parts by 1 1/2 parts. Its middle is on longitude 895! and
latitude 10°30%; the island of Canaria? which has 1 part by
1 1/4 parts; its middle is on longitude TCPU4T and latitude
11°41; the island of Harao which is 1 1/2 parts by 1 part;

and latitude 13051
its middle is on longitude 80572 the island of Kasafariys ':
it 1s 1 1/2 parts by 1 part; its middle is on longitude
695t and latitude 12030'; the island of Da‘*utula, it is
1 1/2 parts by 1 part and its middle is on longitude 8°10t
and latitude 13°40%; theisland of AqEntUs which 1is round (in
shape) : 1tvhas 1 1/2 parts and its middle is on longitude 8°201
and latitude 160201; the island of Yﬁb§}n1y55: there are many

cities on it; its beginning is on longitude 17°30! and latitude

1. Ek)kéf(QantﬁbyE): I.e., Canterbury, (Gr.#evTovpia) -
Selppel, p. LIV.

L_U\s (Q3naryd) - ibid.
\J\-D (Gr. .dej yqdaﬁ ) ~ 1bid.
VoL (Gr. Kt g TTece) et ) ~ ibid.

U &= W

oL (gr. fIove pv ¢ ). Another variant given by Seippel
(p. LIV) is \u51 o5 (NUDEZTEa); it is possibly "Hibernia®
(1.e., Ireland)."

:
§
1
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53°5! and crosses longitude 14°LOt, and latitude 579301,

then crosses longitude 18040! and latitude 58050f, then
crosses longitude 16°30% and latitude 61°L40Ot, then crosses
longitude 14°5t and latitude 61951, then crosses longitude 11°
101 ahd latitude 610301, then to longitude 1295t and latitude
60°301, then 1t crosses the place where it starts, on
longitude 17°30% and latitude 53°5f, The island of Ulyd

has many clties; it begins with longitude 18°30! and
latitude 51°30! then passes as does al-Quwarah then through
latitude 5105' then it passes through longitude 1895t and
latitude 52°30t, then passes through longitude 19045‘ and
1atitﬁde 52°40t then passes through longitude 22°40t and
latitude 55°30!, then passes through longitude 22°5% and
latitude 5605', then passes through longitude 2305t and
latitude 56°30t, then passes through lohgitude 22° and lati-
tude 570401, then passes through longitude 23°5t and
latitude 58010', then passes through longitude 21°45t and
1atituder59ol5', then passes through longitude 23°5t ang
latitude 59°10t, then passes through longiltude 22°40t

and latitude 59045‘, then passes through longitude 27030’
and latitude 53°, then passes through longitude 26°45 1t and
latitude 59020', then passes through longitude 27015t and
latitude 59°40t, then passes as does al-Quwarah, then passes
through latitude 59010*, then passes thrmigh longitude 31010'
and latitude 60°15t, then passes through longitude 28°201

and latitude 600301, then passes through longitude 27°5! and

,
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latitude 61°30t, then passes through longitude 28°30t

and latitude 60°45t, then passes through longitude 20020t
and latitude 61915t, then passes through longitude 200251
and latitude 60040‘, then passes through longitude 19°201
and latitude 60°40t, then passes through longitude 19%45t,
then passes through longitude 1895t and latitude 60051,
then passes through longitude 16°40T ang latitude 59°40t,
then it passes as does al-Taylasan through longitude 169101
and latitude 5805t, then passes as does al-Quwarah,

then it passes through latitude 57020f, then through longi=-
tude 19°30t and latitude 58051, then it passes through the
place where it started which is on longitude 18930t and
latitude 51°30¢,

In the island of Thule there is a ¢cilty which starts with
longitude 26°20t and latitude 63°5t, then it passes, as
does al-Quwarah, through latitude 60°5t, then it passes
Chrough longitude 30°5t ang latitude 62°10%, then passes
through longitude 32°20t, and latitude 63°10t, then passes
as does al-Quwarah through latitude 64°40t, then passes
through longitude 26920t ang latitude 63OBf which is the
place where it has started.

In the island of Saqandiy§6 there is a city which starts
from longitude 42930t ang latitude 59°40t, then passes, as

does al—Qqufah, through latitude 59°h5', then passes through

6. \s aillw (Gr. Zxay §cat)(Scandia)
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longitude 46°5t and latitude 59°45t then passes, as does

al-Quwarah, through latitude 60°30t, then it passes through
the place where it starts on longitude 42930t and latitude
59°Lo1,

The island of AmazanUz' in which is the City of Men: Its
beginning is on longltude 49°40t and latitude 64°45t, then
it passes through longitude 50020‘ and latitude 62°20t,
then passes through longlitude 54950t and latitude 65°20t,
then passes through longitude 54920t and latitude 66°4071,
then it passes through the place where it has started on
longitude 49940t and latitude 64°45t,

4The island of Amazanus on which is the City of Women
begins with longitude 50°30!' and latitude 610101, then
passes through longitude 52930t and latitude 61020‘, then
it passes, as al-Taylasan does, througﬁ longitude 50925t
and 1atitude 62°40t, then it passes through the place where
it starts on longitude 50030t and latitude 61°10¢t,

And he said: And among the springs and rivers which are
beyond the Seventh Region 1is a spring in the island of Thule
which begins at longitude 27°20t and latitude 63°20t, from
which a river flows and passes through the city of AthlT

and pours into the sea at longitude 31°5' and latitude 62°301.

Yy ’ -
7. @\ (ar. Aux§ovesand Auxfdves). It is the land
of the Amazons,

i
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IV
From the Book of
Muruj al-Dhahab

A1-Mastudi

(A.D. 947)

He said: Then they (meaning the wisemen) looked into
the latitude and found that civilization ends north of the
Equator at the 1sland of Thule which 1s in Britain® where
the length of daytime is 20 hours.

And he said: And I have found in some books added
to those of al—Kind19 and his disciple al-SarakhsilQO the
companion of al-Mu'tadid bi-A113h'l that at the end of
civilization, in the north, there ;§ a great lake, some of
1t is under the North Pole, and near it there is a city after
which there 1s no civilizatlon and it is called Thule; and I
have found in some treatises of banu-al-Munajjim a mention

of this lake.

8. Ai\hs» (BarTtanyah)

9. Abu-Yusuf ibn Ishag, "was born in al-Kufah about the
middle of the ninth century and flourished in Baghdad".
He was a phllosopher, astrologer, alchemist, optician
and music theorist. See Hitti, Hist. of Arabs, 370.

10. Ahmad ibn al-Tayylb; he accompanied al-Muttadid on a
military expedition to Palestine in 884-5 and kept a
careful diary of the expedition. See Rosenthal, Muslim
Historiography, 152. -

11. Al-Multadid (892-902) was an Abbasid Caliph.
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A
From the Book of

Al-Tanbih wa al-Ishraf

Al-Mastudi

He said: According to Ptolemy the extent of civilization
northward is the island of Thule in the extreme north of the
Western Sea. 1Its width as from the average of daytime 1in tre
north is 63 parts., He also relates that from Marinusl? in
his discussion on the boundaries of the civilized world.

And he said: From the land of Burtas the black fox
skins‘are carried, and they are the most noble and most
expensive of furs., Some of them are red and some white which
cannot be distinguished from al-Fanak and al-KhalanJji, and
1ts worst kind is the one known as al-A}rEEi. The black
kind cannot be found anywhere else in the world except in
this region and the regions nearby. The kings of the non-
Arabian nations boast of wearing these skins which are used
for hats and furs. The black kind reach very high prices
and are carried to Bab al-Abwab and to Bardhatah and to other

(places) in the land of Khurasan. It may also be carried

from the land of the Slavs to the country of al-Jarpil3

12. QﬂJh?’L (Marinus): He is Marinus of Tyre, a geographer
who flourished in the mid-second century. See Hitti,
History of Syria (New York, 1951), 320.

13. See footnote 51, pP. 92 above,
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because of the former's connection with al-Jarbi. Then it
is8 carried to Frankland and Spain. Then the black and red
kinds of these skins are taken to the land of Maghrib, thus,
some make the miétake of thinking that they come from Spain,
and Frankland and the land of the Slavs which are connected

to 1t (Spain).

VI
From the Book of
Al-1Ajatib

(Attributed to al-Mastudi)
~ The author of the book said: The Slavs are several
nations, some of them are Christian, some profess Heathenism

14 of sweet

and worshlp the sun. They have a great river
water, which flows from the north to Fhe south., They also
have another great river which flows from west to east

until i1t joins another great river coming from the region

of the Bulgars. They have many rivers, all of them are

in the north. They have no salt sea because their country

is far from the sun, and hence, thelr water is sweet, because

those (seas) which are near the sun become salty. Whatever

(lands) which are beyond theirs to the north are uninhabitable

14, =, (bahr) is a "sea" or any "great river". The Nile,
for example, is called the "Nile Sea" even in modern
times.
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because of theilr cold and abundance of earthquakes. Most

of their tribes are Heathen who burn themselves with fire and
worship 1t. They have many clties and temples which have
suspended bells which they ring like church bells. fThere is
a nation among them, between the Slavs and the Franks, who
believe in the religion of the §§biansl5 and profess the
worshlp of planets. They have fine minds and trades of all
kinds. They fight the Slavs, the Turks and the Burjans.

They have seven feasts in the year named after the planets;
the greatest one is the feast of the sun.

And he said: As for the Franks, they also are descendants
of Jabheth. Thelr kingdom is large and they have kingdoms
which have been gathered together by one king. It was mentioned
that the Franks had ninety cities ruled by one king, and their

. They are also Christians, and today

greatest city is Drywahl
they are in fourteen tribes. Beyond them are many races who
belong largely to the Slavs and they have a great domain and
civilization. They fight the Rum and the Lombards, and they
practice magic. Among them there are Christians, Heathen

and Zindesl7, as well as some who burn themselves.

15. They are the Mandeans, known as the Christians of St.
John. This sect still exists in the south of Iraq. See
Hittl, Hist. of Arabs, 233, 357-8.

16. ;)3)) . Other variant readings given by Seippel (p. LVI)
are og, 9 (Dur?wh) and & s (Br2zh).

17. The term Zindiq was used by early Arab writers to desig-

nate Muslims harboring Persian, and particularly
Manichaean dogmas. See Hitti, Hist. of Arabs, 359.
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VII
From the Book of

Al=Tafhim fi Awa'il Sinatat

al-Tanjim
Al-Bayruni
(A.D. 973-1048)

He said: As for civilization, Ptolemy claimed that
its farthest extent is the island of Thule whose latitude
approaches the exact (summit) of the Great Incline and it is
approximately 63 parts. But the nations which are between
the end of the Seventh Region and that end are more like
beasts than they are like men; and their lives are beyond

the limits of distress.

VIII
From the Book of

Al-Masalik wa al-Mamalik

Al-Bakri
(d.A.D. 1094)

He said: As for the beginning of the width of the
country, 1t is from the region of the flowing place of the
Nile in Abyssinia, a distance of twenty nights (Jjourney)

from the zenith, southward from Aden, up to Thule, the island
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which is situated below the line which extends to the extreme
north; it is beyond the land of the Slavs and the Khazars.
And he said: As for the other sea which comes after the
South Sea in Size, it is the North Sea which extends from
north to south. Tt begins at longitude 1 and extends to
longitude 17 in the shape of a hood, until its shape becomes
that of a sector of a circle, then it passes on convexwise
until its shape becomes that of mist (sic). There are no
cities on this sea except the city of Thule. No one sails
in it due to the roughness of its nature and due to its dark-

ness and the thickness of the air on it.

IX
From the Book of

FI Dhikr al-Agalim

Al-Zayyat

He said: And after this region (meaning the Seventh
Region) there are many inhabited countries up to latitude 63°
in which civilization is continuous, and it is inhabited by
Heathen, Slavs, Patzinaks, Alans, Tughuzghuzl8 and Rus.

Their longest daytime is 20 hours and the shortest is & hours.

18. Possibly the Ghuzz or the Tungus.
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From the beginning of civilization, after the Equator in the
south, to the end of civilization after the Seven Regions
in the north parallel to the aforementioned Heathen, Slavs
and RUs, there are 79°.

And he said: Then the Western Ocean Sea comes down
to the land of the Franks then to the land of the Slavs going
eastward to the lands of the Turks and the Tughuzghuz,
then to the barrier of Gog Magog where it is connected with
the Dark Sea -- which is known as (the Sea of) Darkness -=-
in which there are many great unknown i1slands. Among its
great islands are the islands of Awbasuhl® and Ulia
which 1s in the northern part of Spain. And in it (the sea)
is the island of Thule which 1s to the north of the land of
the Slavs; there are also the two islands of Women and Men,
who are a nation that segregates<ﬁomen from men because of

their jealousy for them.

19. Seippel (P. LVI;) suggests that this_1is a corruption
of dz\ . (Nurbaghah) or da\ (Nurba jah), i.e.,
Norway. CT

20. On the coast of Galicia.
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X
From the Rook of

Nuzhat al-Mushtaq

Al-Tdrisi
(A.D. 1166)

He said: And 1n this sea (meaning the Western Ocean
Sea) there is the island of Sheep which is a great island
surrounded by darkness, It has uncoutable number of Sheep
which are small in size; and no one can eat their meat be-
cause of 1its bitterness. Those who were deluded have
related that (report) also. After it comes the island of
REQEzl which is the island of birds. It is said that in
it (the island) there is a kind of bird which resembles
the eagles. They are red and have cléws by which they prey
on the beasts of the sea; and they do not leave this island.
And it is said that in it (the island) there are fruits
which resemble the large figs which, when eaten, counteract

all kinds of poison. The author of the book of Al-tAjatib

has related that a Frankish king had been informed about that
(i.e., the fruits) and he dispatched a ship to fetch him some

of that fruit and to hunt for him some of those birds, because

21. L1, Another variant (See Seippel, p. LVIT-LVIIT)
is gy p (Lagah)..
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he had knowledge concerning thelr blood and gal-vesicles;

but the ship which he dispatched was wrecked and did not
return to him. = And among them (meaning the islands of the
Ocean Sea) is the island of Shetland®® whose length 1is
fifteen days (Jjourney) and whose width is ten days (Jjourney).
In it there were three large cities where there are people
who inhabit them. Ships used to pass by them, stop and buy
ambergris and colored stones. But evil befell the inhabitants
of that country and they fought each dther until most of them
perished. Some groups of them transferred to the shores of
th¢ sea on the great land of the Rum where there is now a great
number of 1ts (the island's) inhabitants. We shall mention
this island when we mention the island of Ireland. 1In this
sea there is the island of LEQahES; it is said that in it
there are trees of odorless aloes—wo;d. But if it is taken
and carried in the sea, its odor becomes good. It is heavy
and black. Merchants used to go to it (the island) and

bring the aloes-wood from it to sell it in the Far West,

to the kings there. It is also mentioned that it (the island)
was inhabited with many people, but it was destroyed and
snakes became abundant in it such that no one can enter it

now for this reason.

2o, o\l (a1-snFsland)
23. See also Footnote 20 above., This, probably, is the
island of Lewis (Liodhus), one of the Hebrides islands.
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And he said: (The first part of the Seventh Region),
This first part of the Seventh Reglon is a completely dark
sea. The whole of its islands are obscure and uninhabited.
Its largest island is Ireland, which was mentioned before;
between its upper end and Britain there are three and a haif
water-courses.gu Between 1ts lower end and the waste island
of Scotia?? there are two water-courses. The author of the

Book of al-'AJja'ib mentions that there were three cities in

it which were inhabited. Ships used to stop in them and pass
by them buying ambergris and colored stones from the in-
habitants. One of them (the natives) wanted to reign over
the‘people and he fought them with his relatives and they
fought him. So, enmity spread among them and they destroyed
each other. Some of them transferred to the shore of the
Big Land; and their cities were destréyed and none of the
Inhabitants remained in them. The first part of the Seventh
Region 1s completed and Praise be to Al13h.

And he said: From the edge of the waste 1sland of Scotia
to the edge of the island of Ireland there are two water-

courses on the west, and we have already mentioned that.

24, By J@”'4:&UZ apparently units of maritime distance
measure.

25, 4 58 (SiqUS1iyah), i.e., Scotland,
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From the edge of the island of England to the island of
D(?)n(?)sg6 there 1s one water-course. From the northern edge
of Scotia to the island of Iceland there are two-thirds of a
water-course. Between the fringe of Iceland and the island

of Ireland there is one water-course. Similarly between

the eastern edge of Iceland and the island of Norway27 there
are twelve miles. The length of the island of Iceland is 400
miles and its width is 150 miles. We shall mention these
islands later with the help of Allah Almighty and the ex-
cellence of His good order.

The second part of the Seventh Region has been completed,
aﬁd Praise be to Allah. It will be followed by the third part
if Allah Almighty wishes.

(The third part of the Seventh Region): 1In the third
part of this Seventh Region is the ;oast of the lands of
Poland28, Ziwadahgg, Finmark, and the peninsula of Denmark
and Norway. We shall mention these coasts and islands as we

have done before, with the help of Allah Almighty. Among

26. <Jul>, Seippel (p, LX) suggests that it is the Isle
of Man (Menavianis),

27. dc\y (Nurwaghah) .
283, 'ké;{)f(Bﬁiﬁhiyah), elther Poland or, starting from the

English Channel to go northeastward toward Denmark, it
may be Boulogne,

29. 43Y,s), ; probably, but unlikely, Sweden.
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these i1s the city of Verden3© which is on its river. BRe-
tween it and the sea there are fifteen mlles. Between the
city of Verden and the c¢ity of NiUburk3! there are twenty-
five miles. Between Verden and the Elbe32 River there are
100 miles. Between the Elbe River and the beginning of the
peninsula which is called Denmark there are sixty miles.

The peninsula of Denmark itself is circular in shape and
sandy. It has four important cities and many villages and
flourishing and protected anchorages. Between the edge of
the peninsula and the city of Alsey33, to the left of the in-
coming, there are twenty-five miles. It is a small and civil=-
ized city with (well) established markets and permanent
buildings; and it is on the sea coast. Between it (Alsey)
and the harbor of Turdibah3u there are fifty miles; it is a
harbor that 1s well protected against wind and has (many)
bulldings. From this harbor to the harbor of Hawn3® there

are 100 miles, and this harbor is well protected from wind;

30.  ©.,. (Wardah), a city on the Aller River.
31. d—b).t . -s70ther variants given by Seippel (p. LX)
are ﬂ}{:y (Nayuwarburk) and & U 50 (Nayunburk).
It is identified by Seippel as Nienburg on the Weser
River,
32. A (A1pan)
” o
33. Aed! (Alsiyah)
M

34, é{}{;i 5 Seippel (p. LX) suggests it to be Tonder, on
the west coast of Denmark,

35. I.e., Hafnia (Copenhagen).

 |' |
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in it there are wells of fresh water. Between this harbor

and the harbor of Vandilskag136 there are 200 miles; it is a
well populated harbor. From this harbor one enters the is-
land of Norway. Between them there is a strait of one-half
water?course in length. Between this harbor and the city

of Horsens37 there are 200 miles. This is a nice small city.
Between it and the Fort of Lund38 there are eighty miles.
Between this fort and the city of Slesvik39 there are 100
miles, Between it (Slesvik) and the beginning of the peninsula
there are twelve miles. The circumference of the peninsula,
therefore, is 750 miles. Between the beginning of this penin-
sula‘and the city of Jﬁtahuo there are 100 miles. It is a
small and civilized city with markets and buildings. Between

1t and the city of LandsTGdun*l

there are 100 miles. It is a
large and prosperous city. Between this city and the River
Qufgalw42 on which is a city called Sigtun43 there are 190

miles. The clty of Sigtun is a beautiful city. Between it

and the city of Kalmar”“ there are 200 miles. We shall

6 o, _
36. B)LbujgﬁJ(wandilsqadah), in the extreme north of Denmark.
37. (_,.:au..jis (Hurs Nas)
38. 45 4,3 (Lundunah). Older names are Lundona and Lundia.

39. «Psaede (Salisbuli). Seippel (p. LXI) suggests that the
termination (3 4 has been corrupted into s .

4o, 4’54 . Possibly Gothland or Goteborg or even Jutland.

41, G wil) . Possibly Landskrona.

U, oihs’. Gutelw (Seippel, p. LXII).
43.  G_shiw (Siqtln)

bh, olds (Qalmar)
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mention the remainder of this coast in detail with the help
of Allah and His succour.

Let us return now and say that from the coastal city of
Jutah to the city of Ziwﬁdah45 to the east there are 100
miles. The city of Ziwadah is a big and cosmopolitan city
and its territory was named after it. This land is scarce
In civilization and has much cold and ice. Between Ziwadah
and the city of Albah46 there are 100 miles eastward. To the
east of 1t, (a distance) of 100 miles is the city of Kemi“Y.
Between Kemli and the sea there are 100 miles. Opposite to it
in the north, on the Sea of Darkness, is the city of Landsundun;
and from the city of Landsundun to the river of Qutalw,
and it 1s also called Qutarlu, on which is the city of Sigtun
(situated), there are 190 miles. Between the Qutarlﬁ'River,
also, and the city of Kalmar there are . 200 miles. We shall
discuss the other coasts later. The Qutarlu River is named
after a city on it. It 1s a great river that passes from
west to east and empties in the Dark Sea, Between the

mouths of the two arms of this river there are 300 miles. As

for the great island of Norway, most of it (is) wasteland; it

45, See Footnote 28 above.
46. Possibly Elbing on the Baltic.

47, 1#{?‘(Qihiyyah): A town on the extreme northern coast
of the Gulf of Bothnia.
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1s a large country with two tips. One of them is connected
from the east with the peninsula of Denmark and it is opposite
to its harbor, Vandilskagi. Between them there is a small
stralt of about bne—half water-course., The other tip is con-
nected to the great coast of the land of Finmark. In this
island there are three prosperous cities. Two of these cities
are in the land of Finmark and the third city is in the
peninsula of Denmark. All of these cities are similar in
characteristics. Their income is scarce and their livelihood
is strained because of the abundance of rain and the constant
changes in weather., They sow their plants and reap them while
green; then they dry them in houses where they light fire,

by reason of the scarcity of sun-shine. In this island there
are huge silzed trees which do not exist abundantly anywhere
else. And 1t is saild that in this island there is a savage
nation that lives in wilderness, and their heads are stuck

to their shoulders, and they have no necks at all. They dwell
in trees where they use their hollow insides as houses to 1live
in. Theilr food is acorns and chestnuts. In this island

there is the animal which is called "cheetah™ it 1s found in
abundance but it is smaller in size than the Russian cheetah
and we have mentioned that before. The third part of the
Seventh Region has been completed, and Praise be to All3h.

It will be followed by the fourth part if Allah Almighty

wishes.
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* (The fourth part of the Seventh Region). 1In this fourth
part of the Seventh Reglon are most of the land of the Russilans,
the land of Finmark, the land of Tavastehus 'C, Estland® and
the land of the Heathen. Most of these lands are waste and
wilderness, obscure vlillages and constant snow. Their cities
are few, As for the land of Finmark, it is a land of many
villages, buildings and sheep. It has no prosperous city ex-

cept the city of AbﬁahahSO

and the city of Kalmar which are
two great cities, but nomadism is common in them and misery
is distressing their inhabitants. And in them (the cities)
food 1s so scarce that it 1s less than sufficient for them.
Rain is continually and constantly falling on them. From the
city of Kalmar westward to the city of Sigtun (the distance)
is 200 miles. The king of Finmark owns cities and inhabited
regions in Norway which has been mentioned before. Between
the city of Kalmar and the second arm of the Quparlﬁ'River
there are eighty miles. And between the ngarlﬁ River and the
city of Daghwadah®l there are 100 miles. Daghwadah is a huge
and prosperous city which 1s on the mouth of the sea, and it

is thought of as being part of the land of Tavastehus. This

48, Camsb (Tabast)
49, 635 Wwio\ (Istlandah), i.e., Estonia.
. O
50. 259\ . Identified by Seippel (p. LXIII) as Abo. The

author 1is, obviously, identifying Finmark with Finland.
Finmark, therefore, in this text should not be understood
as Finmark of the northern Scandinavian peninsula.

51. B,\,h), possibly the island of Dagl (Dageyden) off the
coast of Estonia.
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land is of many villages and much prosperity, but its towns
are few. This land is colder than the land of Finmark: Ice
and rain do not cease not even for a twinkling of an eye. Be-

tween the city of Anhﬁ'52

and the city of Daghwadah there are
200 miles. Anhu is a beautiful, majestic and prosperous
city, and it is in Estland, ---

In the Dark Sea there are many uninhabited islands. There
are two inhabited islands in it called the two islands of the
Heathen Amazons. The western 1island is inhabited by men only
and there is not one woman in it. In the other island there
are women only and no man is with them. Every year, in the
spring, the men cross the channel between them with their
boats and each man goes to his woman and has sexual inter-
course with her and stays with her for about a month. Then
the men depart for their island and stay in it until the same
time of the next year, then they go to the island where their
women are and do with them as they had done in the previous
year, i.e., the mén has sexual intercourse with his wife and
stays with her for a complete month then returns to the island
where he dwells. And all of them do the same. This is a
well known custom of thelrs and an established tradition among

them. The nearest place to reach them is from the city of An-

hu, for between them there are three water-courses. And it is

52. ‘,VJ\. See Birkeland, p. 151, n. 55.
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possible to reach them from the city of Kalmar and from the
city of DagB. It is almost impossible to reach these islands
due to the abundance of fog in this sea and due to its ex-
treme darkness and the lack of light in 1it.

The fourth part of the Seventh Region is completed, and

Praise be to Al1l3h.

X1
From the Book of

Bast al-Ard

Ibn Satid
(A.D. 1208)

He said: To the north of this second part (of civilization
beyond the Regions) there is the island of garmﬁéah53.
Its length is about twelve days (Journey) and its width
in the middle is about four days (journey). Good san'égirS4
are brought from it. Its middle is on longitude 28° and lati-
tude 58°, There are many lislands around it where the sanEhir
are found. To its west is the island of white sanaqgir:

Its length from west to east is about seven days (journey)

and 1ts width is about four. From it and from the small

northern islands the white sanagir are brought, then carried

53. xﬂﬁ,,JA - I.e., Denmark. Seippel (pp. LXIV-LXV).
Sh. s
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from there to the Sultan of Egypt. The revenue from them far
his treasury is 1000 dinars. If they bring them dead 500
dinars would be paid to them. And there is the white bear
which enters the sea and Swims and catches fish. The

sanaqgir snatch away whatever it (the bear) leaves out or neg-
lects; and thus they live for there 1s no bird there due to
the severity of cold. The skins of these bears are soft and
they are brought to Egypt as presents.

And he said: And in this part (meaning the third part of
civilization beyond the Regions) the clty of women. Thickets
are surrounding it.”° Tts longitude is 44° ang 1ts latitude
is 9° (different) from the Seventh Region. No one reigns
over them except a woman. 1In these thickets they have male-
slaves., When night comes each male-slave knocks at the door
of his mistress and Spends the night with her. When dawn
comes he goes away to his place. When 8 woman gives birth
to a boy she kills him; but if she gives birth to a girl
She lets her live. No man appears in their city at all., 1In
the Ocean Sea, which is in this northern region, 1is the island
of women., Tts length from east to west, with an inclination
Southward, is about 250 miles; and its width in the middie is
about 120 miles. Its middle is on longitude 38° ang latitude
60° from the Equator. To the east of it is the island of men.

55. g Goe ooy
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Between the two islands there is a channel of ten miles. 1Its
(the islands) width in the middle is about 170 miles. These
men do¢ not get together with the aforementioned women except
for one month every year, in the time of the equinox. Then
the men embark in their boats for the island of Woman. Each
man knows his woman and goes unto her for a period of one
month, then returns to the island of men. If a woman gives
birth to a male she brings him up until he approaches manhood,
then she sends him to their island. If she gives birth to a
female she lets her live with the women. To the east of these
two islands there is the great island of the Slavs where (there
ié) no civilization beyond it, eastward and northward, in

the Ocean Sea. 1Its length is about 700 miles and its width

in the middle is about 330 miles. In it there are many moun-
tains, rivers, cities, prosperous ﬁiaces and people., It 1s
sald that they still are Heathen and fire-worshippers,

and they consider nothing more useful than it (the fire) due
to the severity of cold. Crops in this island and its 1like

are not drled up in the sun, but they are dried up by smoke
and by putting them close to fire. The author of the Book of

Roger56

has mentioned that there are people in that land whose
heads are stuck to their shoulders, and they mostly dwell in

blg trees, which they hollow out and enter. The capltal of

56. I.e., al-Idrisi.
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this island is the city of Burgharina’! after which the
Bulgars are named, for 1t 1is said their origin is from this
city. It 1s on the Ocean Sea, in the island where longiltude

45030t and latitude 57°.
XII
From the Book of

Ethar al-Bilad

Al-Qazwini
(A.D. 1283)

He said: Slesv1k58 is a very great city on the coast of
the Ocean Sea. There are springs of sweet water in it. Its
inhabitants worship Sirius except a few who are Christians
and they have a church there. Al-?ur?ﬁéhiBg related that
they had a feast in which they all gather to glorify their
deity, to eat and to drink. If someone slaughters a sacrifice
he erects a post in the door of his house and puts the
sacrifice on it whether it was a cow, a ram, a billy-goat
or a swine in order to let the people know that he has
sacrificed it in glorification of his deity. The land has few

resources. Most of their food is fish for it is abundant

57. \u,lep, certainly the city of Bulgar in Great Bulgaria.
58. (@ _s-id. (Salshawiq), in Denmark.

59. He is Abu Bakr Muhammad ibn al~Walid, born at Tortosa
(1059-1060) and died in Alexandria in 1126 or 1129. See
George Sarton, Introduction to the History of Scilence,

Vol. II, Part I (Baltimore, 1931), 264.
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there. 1If boys are born to one of them he throws them in the
Sea in order that he may be relieved of their expenses. It

is also said that among them the woman has the right to divorce;
the woman can divorce herself whenever she wants. They have
artificial antimony which can never be removed when it is put
on; and it increases the beauty of men and women. And he said:
I never heard more ugly songs than the songs of the people of
Slesvik, for they are a mumbling that comes out of their mouths
like the barking of dogs and even worse,

And he said: And the city of Women is a large city and
wide in area; it is in an island in the Western Sea. Al-
?ur?ﬁéhi said: Its inhabitants are women, and men have no
authority over them. They ride horses and fight all by them-
selves. They have great courage in combat. They have slaves;
and each slave frequents, during the night, his mistress ang
stays with her alil night, then rises at dawn and leaves
Secretly. 1If one of them gives birth to a male she kills
him immediately, but if she glves birth to a female she allows
her to live. And al—Tur@Eéhi Said: The city of Women is a Bct;
there is no doubt about it.

And he said: Burj§h6o 1s a lowland in the north. The mini-

mum of daytime in it is four hours, and the night is twenty

60. Slar . 1t 15 possibly ol (Nurmdn), i.e., the land
of the Norse.
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hours, and vice versa. Its lnhabitants are Heathen and
disbelievers. They fight the Slavs. In most of theilr affairs
they are like the Franks. They are skillful in industry and

in sea-ships.

XIIT
From the Book of

Al-Tuhfah al-Shahiyyah

A1-Shirazi
(A.D. 1311)

He said: As for the islands, in the section which enters
the northwestern quarter and connected with the Western
Ocean there are three (islands), their largest is the Island
of England61 whose area 1s twelve squares:_ From 7919t to
7°9211; and from 8°1g! to 89011; and from 9919t to 9021t;
and from 10°19t to 10°21t. The smallest is the Island of
Treland which has six sections: 8%22t, 80923t, 20022%, 20023t,
50021 and 5°23%. The best hunting fowl, which is known as
§anqar62, is found there. The middle (island in size) is

the Island of Orkney63 and it is in eight sections: 5°28t,
50291, 62281, 60291, 7928t, 70291, 8°28t and 8°29t,

61. CswadSiV (1nki1Tsi)

62. %o , probably it should be read _as (saqr) which
is a small falcon.

63. %f;{:\ (Urkaniyah).




194

And he said: The longest daytime, also, reaches Seventeen
hours where the latitude is 54° ang a fraction, elghteen
(hours) where the latitude is 58°, nineteen where the lati-
tude is 61° and’twenty (hours) where the latitude is 63°,

And there is an island called Thule. It is said that its
inhabitants dwell in baths due to the severity of its cold.

It is known as being on the latitude where clvilization

ends. It (daytime) is twenty-one (hours) on latitude 6403071,
Ptolemy said: The inhabitants of this place are an unfamiliar

Slavic nation, therefore, it is the limit,

XIvV
From the Book of

Manahij al-Fikar

Al-Watwat
(d.A.D. 1319)

He said: And the remainder of civilization, which we
have sald that its end is 66°, is added to this Region (mean-
ing the Seventh Region), and is counted with it. It is in-
habited by groups of people who resemble the beasts in forms
and character more than they resemble human beings. It is al-
80 related that in one of the islands of the Ocean Sea, beyond
Thule whose latitude approximates the zenith of the Great

Inclination, there i1s a savage nation who dwell in wilderness.

—
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Their heads are stuck to their shoulders and they have no
necks. They 1inhabit old trees, using them as houses for
dwelling. Their food 1s acorn. This island 1s called the
island of Norway; and 1t is sald that there are three pros-
perous cities in it. Their income is scarce and their live-
1lihood is strained due to the frequent weather changes and
rain. They sow and reap their crops green. Then they dry
them with fire which they build close to them (the crops),
because of the lack of sun-shine due to the thickness of
clouds. It is said that in some islands beyond Thule there
is a nation called the Qalgar who are crossbreeds between men
and sea beasts. They have horns and small eyes and they (go
about) naked. They eat the beasts of the sea and the plants
of the earth, and they drink salt water if they cannot obtain
sweet. ‘

And he said: And 1n it (meaning the Ocean Sea), beyond
the Great Land, is the peninsula of Denmark. Its circumference
is 750 miles. There are four cities in it, and in each city
there is a king. It is round and has an isthmus of land.

The island of Norway has a circumference of 4,500 miles;
there are three prosperous cities in it. Its income is
little, and it is abundant in weather changes and rain. Its
inhabitants reap their crops before they are dry, because of
the scarcity of sun-shine. They put them in houses and light

fire around them until they become dry. We have mentioned

this island before,
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XV
From the Book of
Nukhbat al-Danhr

Al-Dimashgil
(A.D. 1256)

He sald: And the frozen lake beyond the Deserts of Kipchﬂ?%
on longitude 63°, has a length of about eight days-journey and
width of about three days-journey, and they may be more or
less. There is a big island in it, inhabited by people of
huge statures, with white bodies and hair and blue eyes. They
hafdly understand a word. It is called "frozen" because it
freezes all over in the winter until it becomes surrounded
by mountains of ice. It is S0, because when its edges
freeze and the air moves its water, éhe waves move the frozen
parts and whatever comes above that ice freezes; then it
accumulates little by little and layer above layer until it
becomes 1like hills, plateaus and a wall surrounding it.

And he said: And near the frozen lake, a distance of
twenty days-Jjourney to the west, and to the north of the land
of al-Kildbiyyah®5 there is a large island called the
"Illuminated Island", and it is inhabited by a group or
Slavs. At night lights are always seen in it just like the
light of fire; but there is neither fire nor illuminating

bodles such as the illumination of stars or the building of

64, (§§§ﬂ| (al-Qabgjaq).
65.  dw Ysh
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fire. To the south of Gog Magog there is a group of people
whose heads are stuck to their shoulders without apparent
necks. They live on hunting and plants which they eat.

They are like the savages in strength, lgnorance and might.
They have a salt lake of thirty by twenty parasangs *¥**

They take refuge in it when they fear thelr enemy, and 1t is
called the island of R(?)wgfah66 and Allah knows better. To
thelr east there is a large lake, where the Eastern Ocean
joins, and it is called Thule. It has many islands and
numerous ftribes. Thelr inhabitants are a group of the Qarqaz67,
aqd it is (also) saild that they are different from them, and
they are crossbreeds between men and some sea beasts; and that
some of them have horns and small eyes, and (go about) naked;
fhey eat the beasts of the sea and the plants of the earth

and drink salt and sweet water; and~A11§h knows better.

And he said: And if the investigator looks into this
extension (meaning the extension which comes out of the Pitch
Sea at the extreme east of China) he will find 1ts coast
extending northward to the confines of the mountain of
Balhara. From there the Pitch Sea extends with its coast

continuously surrounding the land of the Qarqaz in the extreme

66. Adely, | Possibly a corruption of 4i\;J3(Nurw§ghah),
i.e., Norway.

67. Possibly the Kirghiz.
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northeast. Another (extention) comes out of it there whose
length is one month and a half (journey) and whose width is
twenty days (Jjourney). There are islands in it which are
inhébited by groups of people, whom we have described before,
such as the inhabitants of Thule and the island of R(?)fatah.
Then it comes back and extends northward behind the mountain
of Gog Magog, then it meets their mountains from the south,
east and north. Another extension comes out of it north
of Gog Magog and 1t is called after them. Then its coasts
extend until it passes the mountain of Qafuniya where there
is‘a sweet lake whose water alternates between salty and
sweet, and 1t is connected to it. There its coasts enter
the Region of Darkness where there is no route for people.
This falls under the North Pole. :

And he said: And in this sea (meaning the Sea of Okilanos),
beyond the land of the Slavs, there are two big islands: Ore

68 and the other

of them is the 1sland of the men Armiyanus
one is the island of the women Armiyanus. The first one is
inhabited only by men, and the other one is inhabited only
by women. Every spring they meet for two months having

sexual intercourse then they depart. The one who wishes

to enter these two islands can hardly see them, by reason

68. It is obviously a corruption of Amazons.
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of the abundance of mist and the darkness of the sea and the
magnitude of waves. These wonders which are spread over

the horizons are rarely seen, and only by accident. To the
west of these two islands there are two islands with tall
trees and high mountains, and they are covered with trees and

fruits. Their most common blrd are the white sanaqgir.

XVI
From the Book of

Jamit al-Funun

Al-Harrani

(A.D. 1332)

He sald: The end of the Dark Sea stands at the north of
Russia, then it bends westward and beyond its bend there is
no reachable place. To their (the Russians!) west, in the
Dark Sea, there is the peninsula of Denmark69. In this
peninsula there 1s an uncountable number of huge and great
trees. 1Its inhabitants light fire in their houses in day-
time due to the darkness and the lack of light, because the
sun does not shine on them except for a few days in the year.
And it is said that in thils peninsula there are savage nations

who live in the wilderness; thelr heads are stuck to their

69. 4 9ey\s (Darmushah).
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shoulders and they have no necks. They cut holes in the trees
and use their interior for dwelling places. Their food is
the acorns. There is an animal in it (Denmark) called cheetah,
and found in large numbers.

And he said: The land of Finmark is large and has many
cities, villages and tribes. But misery 1s common among its
inhabitants due to the scarcity of food and the abundance

of rain and snow in the land, both in summer and winter.

XVIT
From the Book of

Kharidat al-tAjatib

Al-Wardi
(A.D. 1419)

He said: To the west of the land of the RUs there is
the peninsula of Denmark. In this peninsula there are
ever-living big trees. Some of these trees, if twenty men
surround the trunk of one of them and stretch their arms
around 1it, will not be able to circle it. 1Its inhabitants
light fire in their houses in daytime, because the sun is
far away from them, and because light is scarce. In this
peninsula there a savage nation known as the wilderness
(sic) whose heads are stuck to their shoulders and they are
without necks. They cut the big trees and use their insides

as houses to dwell in. Their food is acorns. 1In it the

g G E
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;animal which 1s called cheetah is found in large numbers. It

1s an animal of strange description, and it does not exist or

live except in those places.
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